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Introduction générale  

    La toponymie algérienne apparait aujourd’hui comme un outil de mémoire collective et 

d’identité, un repère et une orientation. 

« La toponymie (du grec topos ̋lieu ̋ et onoma ̋ nom ̋) se subdivise en plusieurs catégories : 

essentiellement, l’hydronymie (du grec hydros ̋ eau ̋ et onoma) étudie les noms de cours d’eau, 

mais aussi des pièces d’eau, des terrains aqueux, etc. ; l’oronymie (du grec oros ̋ montagne ̋) 

étudie les noms de montagnes, mais aussi les noms de hauteurs et d’élévations quelconques, de 

roches, etc. ; l’odonymie (du grec odos ̋ route, rue ̋ ) étudie les noms de rues mais aussi les 

noms de chemins et de routes et, plus largement ,de toute voie de communication. Quand on ne 

précise pas, on emploie généralement le terme de toponymie pour désigner l’ensemble des lieux 

habités d’un pays ».1 

Cette discipline « est en relation avec les migrations des peuples, les conquêtes de territoires, 

les colonisations et les libérations, avec l’histoire des civilisations. Et donc avec l’histoire des 

langues. C’est dire qu’elle nous fournit encore des enseignements linguistiques fort importants 

sur une langue donnée, sur les contacts entre langues, sur la vie et la mort de parlers ».2 

   Notre sujet de recherche s’intitule : ̋ étude morphologique et sémantique de toponymes dans 

la commune de Boudjima ̋. 

  On a choisi ce sujet pour plusieurs raisons : 

  D’abord, c’est un désir personnel d’étudier la toponymie de cette région pour mieux la 

connaitre et de la faire connaitre aux autres chercheurs en domaine toponymique.  

  Ensuite, c’est pour enrichir l’histoire et le lexique berbère et les garder pour les générations à 

venir  comme le signale EL FASI Mohammed :« La connaissance des noms de lieux ( ville 

montagne fleuve, lacs et autres points géographiques) dont l’étude s’appelle la toponymie peut 

apporter à l’histoire une aide précieuse, car les noms de lieux ne changent jamais ; leur 

évolution phonétique elle-même n’entraine jamais de transformation radicale et altère 

rarement la prononciation et la graphie ancienne, et c’est de ce point de vue que, l’étude des 

toponymes peut révéler des faits se rattachant au passé et donner ainsi des renseignements sur 

l’histoire, la religion et la civilisation des premiers occupant des lieux».3 

  De plus, c’est à cause de manque de travaux dans ce domaine (aucun travail n’est fait dans 

notre commune sur l’étude des noms de lieux) comme l’avait confirmé CHERIGUENE Foudil 

: « Les études onomastiques portant sur le Maghreb sont non seulement rares, mais disséminées 

à travers des revues. Les ouvrages quant à eux, se limitent à moins d’une dizaine ».4 

  Enfin, c’est pour expliquer l’origine des noms de lieux et leurs significations. 

 
1 BAYLON CH., FABRE P., Les noms de lieux et de personnes, in « introduction », éd. Nathan, Paris, 1982, p : 

06 
2 BAYLON CH., FABRE P., Les noms de lieux et de personne, éd. Nathan, Paris, 1982, p : 40 
3 EL FASI M., La toponymie et l’ethnonyme, science auxiliaire de l’histoire, in « Ethnonyme et toponyme 

africaines », Juillet 1978, p : 
4 CHERIGUENE F., Toponymie Algérienne des lieux habités (les noms composés), éd. Epigraphe, Alger, 1993, 

p :07  
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  Afin de mieux diriger notre travail, une question principale sera posée au quelle nous 

essayerons de répondre au cours de notre travail : 

Quelle est l’origine et la signification des toponymes recueillis dans la commune de Boudjima ? 

  Nous citons les hypothèses suivantes : 

➢ Les toponymes recueillis renverraient aux personnes, aux lieux saints et à la nature. 

➢ Les toponymes pourraient être des noms berbères, arabes ou français. 

➢ Ils pourraient être des toponymes commémoratifs, descriptifs ou dédicatoires. 

  Pour mener notre enquête de terrain, nous avons utilisé des différentes méthodes, techniques 

et moyens qui sont :     

➢ Faire des entretiens directifs avec des personnes originaires de la région en les 

enregistrant avec l’utilisation de téléphone portable et en même temps en prenant des 

notes surtout quand il s’agit des personnes âgées qui parlent mal ou tout doucement. 

➢ Nous avons recueilli notre corpus auprès des personnes de différents âges et différentes 

fonctions. 

➢ Nous avons utilisé des archives de l’état civil comme : le plan de construction..., 

ouvrages, dictionnaires, sites web etc. 

➢ Notre enquête de terrain est faite sur les 16 villages de la commune de Boudjima. 

    Nous avons recueilli 732 toponymes mais nous avons choisi 162 toponymes pour les étudier. 

   Notre travail se basera sur deux chapitres. Dans un premier temps, nous allons aborder 

l’analyse morphologique. Dans un deuxième temps, nous allons nous intéresser à l’étude 

sémantique. 

 

    Présentation du terrain d’enquête :  

La commune de Boudjima : est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou dans la région de 

la grande Kabylie en Algérie. Elle est située à 21Km au Nord-Est de la ville de Tizi-Ouzou et 

à 17Km au Sud de Tigzirt.5 

Les informateurs : 

Numéro NOM et Prénom de 

l’informateur 

Age Village d’origine Fonction Langue(s) 

métrisée(s) 

01 AKSIL Said 78 Boudjima Retraité Kabyleet 

français 

02 AMROUCHE 

Mourad 

54 Afir Retraité Kabyle, français 

et arabe 

 

 
5 https://Fr.wikipedia.org/wiki/Boudjima, consulté le 16-11-2020 à 14 :27 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Boudjima
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03 AZZOUG Yamina 78 Tala Teghla Femme au foyer Kabyle et arabe 

04 BELLOUT Farid 36 El Oudez Enseignant de 

Tamazight 

Kabyle, français, 

arabe et anglais 

05 BOUBCHIR 

Mohammed 

82 Tala Teghla Retraité Kabyle, français et 

arabe 

06 BOUKHERROUB 

Nassim 

28 Afadjen Etudiant en Master 

2 Langue et culture 

amazighes 

Kabyle, français, 

arabe et anglais 

07 BOUKHERROUB 

Rachid 

53 Ichetouanen Professeur de 

philosophie et 

écrivain 

Kabyle, français, 

arabe et anglais 

08 BOUSELLAM Ali 67 Ait Hamidouche 1  Retraité Kabyle, français et 

arabe 

09 DERDAR Ali 63 Tarihant  Ingénieur géologue Kabyle, français, 

arabe, anglais 

10 GHEZLAOUI 

Ouardia 

66 Ait Hamidouche 1 Femme au foyer  Kabyle, arabe 

11 HAMIDOUCHE 

Mohammed  

54 Ait Hamidouche 2 Menuisier 

métallique  

Kabyle, français, 

arabe et anglais 

12 HARRACHE 

Belkacem 

28 El Oudez Etudiant en Master 

2 langue française  

Kabyle, français, 

arabe et anglais 

13 HEDJAZ Ali  57 Takhamt Ldjir Ecrivain et 

chercheur en 

mythologie 

Kabyle, français, 

arabe et anglais 

14 KHERZI Ahmed 91 Ighzer Nekba Retraité Kabyle, français et 

arabe 
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15 LAZIZ Malik 32 Ait Hamidouche 1 Moniteur Kabyle, français et 

arabe 

16 MEBAREK 

Massinissa 

26 Ichetouanen Etudiant en 

Master 1 langue et 

culture amazighes  

Kabyle, français, 

arabe et anglais  

17 MELLAH 

Meziane  

83 Afadjen Retraité  Kabyle, français et 

arabe  

18 MOUKHTARI F. 70 Issaradjen  Femme au foyer Kabyle et arabe  

19 OUALIT Belaid 90 Ait Hamidouche 2 Retraité  Kabyle et français 

20 OURZIK 

Mohammed  

73 Ait Hamidouche 2 Retraité Kabyle, français et 

arabe  

21 REKKIK Fadhma 67 Afadjen Femme au foyer Kabyle et arabe  

22 SELMOUN 

Kamel  

48 Boudjima Fonctionnaire à 

l’APC de 

Boudjima 

Kabyle, français et 

arabe  

23 SEMMANI 

DJamel 

31 Tarihant Etudiant en 

Master 2 Chimie  

Kabyle, français, 

arabe et anglais  

24 ZIDANI N. 

(Madame) 

53 Ait Amer Moussa Femme au foyer Kabyle et arabe 
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Introduction : 

   Dans notre analyse on va essayer de donner les classifications morphologiques des noms en 

examinant les marques obligatoires qui sont : le genre, le nombre et l’état et d’autres formes 

telles : la composition, la dérivation et l’emprunt. 

Définition de la morphologie : 

« En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion et 

dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou syntaxe. 

En grammaire moderne, le terme de morphologie à deux acceptions principales : 

a) Ou bien la morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne 

des mots, c’est-à-dire les règles de combinaison entre les morphèmes racines pour 

continuer des ̋ mots  ̋ (règles de formation des mots, préfixation et suffixation) et la 

description des formes diverses que prennent ces mots selon la catégorie de nombre, 

genre, de temps, de personne et, selon le cas ( flexion nominale ou verbale), par 

opposition à la syntaxe qui décrit les règles de combinaison entre les morphèmes 

lexicaux ( morphèmes, racines et mots) pour constituer des phrases ; 

b) Ou bien la morphologie est la description à la fois des règles de la structure interne des 

mots et des règles de combinaison des syntagmes en phrases. La morphologie se 

confond alors avec la formation des mots, la flexion et la syntaxe, et s’oppose au lexique 

et à la phonologie. En ce cas, on dit plutôt morphosyntaxe ».1 

« Au sens étroit, la morphologie est la partie de la grammaire qui s’occupe de la formation des 

mots par adjonction d’affixes à des thèmes ».2 

   En berbère, le mot est formé à base d’une racine lexicale et d’un schème nominal et d’une 

marque obligatoire comme il le confirme CHAKER Salem :« le nom est défini par l’association 

d’une racine lexicale, d’un schème nominal et de marques obligatoires ».3 

1- Le genre :  

Le genre est une catégorie grammaticale et sémantique essentielle de la langue berbère, il 

oppose deux genres : le masculin et le féminin. 

1-1- Le masculin :  

Les noms masculins commencent en général par les voyelles (a, u, i). 

Noms masculins qui 

commencent par ̋ a ̋ 

Noms masculins qui 

commencent par ̋ i ̋ 

Noms masculins qui 

commencent par ̋ u ̋  

Azrug I$il Ulmu 

Amyis I$zer Ufni 

 
1 DUBOIS J., Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd. Larousse, Paris, 1994, p :311 
2 http://www.universalis.fr/encyclopédie/morphologie-linguistique/, consulté le 17-11-2020 à 08 :15 
3 CHAKER S., Manuel de linguistique berbère I, in « Les catégories syntaxiques en berbère », éd. Bouchène, 

1991, p :42 

http://www.universalis.fr/encyclop%C3%A9die/morphologie-linguistique/
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Agadir  Ifri Uxniq 

 

   Dans notre corpus, on a trouvé aussi des noms masculins qui commencent par des consonnes. 

Exemples : lbuô, saêel, loameâ… 

Remarque : Il y’a des noms masculins qui n’ont pas de féminin.  

Exemples : annar, akal… 

  1-2- Le féminin :  

La majorité des noms féminins sont obtenus à base des noms masculins en rajoutant un préfixe ̋ 

t ̋ et un suffixe ̋ t ̋. 

Exemples :  

Les noms masculins  Les noms féminins  

Amḍiq Tamḍiqt  

Agemmun Tagemmunt 

Amaôôi$ Tamaôôa$t 

Awin Tawint 

 

 Remarques :  

• En passant de masculin au féminin ce ̋ t ̋ finale (le suffixe) de féminin donne un ̋ t  ̋

jumler [tts].  

Exemples : l$ars→ ta$arset, amalu → tamalut  

• Les deux (t-t) ne sont pas obligatoire pour marquer le féminin.  

Exemple : lmanṣra, criâa,… 

• Il y’a des noms féminins qui ne porte pas le ̋ t ̋ finale. 

 Exemples : targa, tala, tizi, … 

• On peut avoir des changements radicales (changements au niveau de la racine) en 

passant de masculin au féminin. 

 Exemples : nous n’avons pas d’exemples dans ce cas. 

• Le féminin peut exprimer plusieurs oppositions : 

➢ Opposition de sexe (male/femelle) : Ḥemmu → Taêemmut 

➢ Opposition de taille : c’est l’opposition diminutif augmentatif. 

      Exemple :   Awin   → Tawint (diminutif) 

                         Tawint → Awin (augmentatif) 

➢ Opposition collective : 
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    Le mot Le collectif 

Azemmur Tazemmurt 

Axeôôub Taxeôôubt 

Ibiqes Tibiqest 

 

  2-Le nombre : c’est une catégorie grammaticale qui permet l’expression de l’opposition entre 

le singulier et le pluriel.  Le pluriel est formé sous base de singulier. 

Exemples : 

Les noms singuliers Les noms pluriels 

Tibêirt Tibêirin / Lebêayer 

Taqaâet Tiqaâtin 

Axrib Ixerban 

 

   2-1- Les types de pluriel : 

« Le pluriel se forme par la modification de la voyelle initiale et l’ajout de désinences à la fin 

ou à l’intérieur du mot ».4 

En berbère, il existe trois (03) types de pluriel. 

   2-1-1- Le pluriel interne : c’est un pluriel qui se forme sur la base des alternances 

généralement vocalique au sein du nom. 

« On désigne par pluriel obtenu sur la base d’alternance vocalique et/ou consonantique, au 

sein du nom. Les alternances en question peuvent être simples (une seule alternance), doubles 

(deux alternances) ou triples (trois alternances) ».5 

➢ Alternance vocalique simple : 

Le singulier Le pluriel Le changement 

Ta$zut Ta$ezza    u →   a 

Tizi Tiza    i   →   a 

➢ Doubles alternances (deux) : 

 

 

 

 
4 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, éd. Paris-Méditerranée, 2000, p : 224 
5 IMARAZEN M., Manuel de syntaxe berbère, op.cit., p : 18 
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 Le singulier Le pluriel Le changement 

Tamazirt Timizar Doubles alternances     

vocaliques : intra-radicale (a 

→ i) et une poste radicale (i 

→a) 

Asammer Isummar Doubles alternances 

vocaliques : intra-radicale 

(a→u) et une poste radicale 

(e→ a) 

 

 

  2-1-2- Le pluriel externe : c’est le pluriel obtenu sur la base de l’ajout de suffixe. 

Exemples : 

Le singulier Le pluriel Le suffixe 

Awin Awinen Suffixation ̋ en ̋ 

Idmer Idemrawen Suffixation ̋ awen ̋ 

Aêsam Iêsamen Suffixation ̋ en ̋ 

 

  2-1-3- Le pluriel mixte : c’est un pluriel qui rassemble les deux types précédents en même 

temps c’est-à-dire qu’il est à la fois interne et externe. 

« Ce type de pluriel est formé sur la base de la fusion des deux procédés précédents. C’est une 

combinaison de la suffixation et des alternances internes. Il faut préciser cependant qu’il est 

difficile de faire la correspondance, ici entre le masculin et le féminin ».6 

Exemples : 

Le singulier Le pluriel L’alternance Le suffixe 

Annar Inurar  a→u Suffixation ̋ ar ̋ 

Agni Igunan   Ꝋ →u 

i→a 

Suffixation de ̋ n ̋ 

 

« En berbère, il y’a des noms singuliers à valeur collective. Ces noms exprimant tantôt le 

singulier et le collectif, tantôt le collectif seulement ».7 

Exemples : l$ers, azemmur, axeôôub,… 

 
6 IMARAZEN M., Manuel de syntaxe berbère, op.cit., p :23-24 
7 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, op.cit., p : 226 
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   3- L’état : On distingue deux types d’état : état libre et état d’annexion. 

   3-1- L’état libre :  

« On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparait sous la forme qu’il prend 

habituellement lorsqu’il est hors syntagme ».8 

    3-2- L’état d’annexion : 

« On désigne ainsi la modification que subit la voyelle initiale d’un mot au contact du mot qui 

la précède immédiatement dans l’énoncé. L’état d’annexion (E-A) s’oppose à l’état libre (E-L) 

ou forme du mot isolé ».9 

    3-2-1- Les noms masculins : à l’état d’annexion le nom masculin subit des différents 

changements : 

• Etat d’annexion marqué par les semi-voyelles ̋ w ̋ ou ̋ y ̋, sans modification de la voyelle 

initiale du mot. 

Exemples : awin → wawin, anu→ wanu, i$zer → yi$zer, i$il→ yi$il… 

• Etat d’annexion marqué par le remplacement de la voyelle initiale ̋ a ̋ par ̋ u ̋ (a→u). 

Exemples : azrug→ uzrug, amyis→ umyis, axrib→ uxrib  

Remarque : nous avons remarqué que certains noms masculins qui commencent par une 

consonne ne change pas à l’état d’annexion.  

Exemples : lbuô, lbir, l$ers, … 

  3-2-2- Les noms féminins : certains noms féminins ont subi des changements à l’état 

d’annexion : 

• Etat d’annexion marqué par la chute de la voyelle initiale (ta→t) 

Exemples : tajennant→ tjennant, tamazirt→ tmazirt, taqaâet→ tqaâet… 

• Etat d’annexion marqué par un changement de la voyelle initiale (ta→te) 

Exemples : targa→ terga, ta$zut→ te$zut, … 

• Etat d’annexion n’est pas marqué par un changement (des noms stables) 

Exemples : ti$ilt, tizi, tala, … 

    4- Les noms composés : 

    4-1- Définition de la composition : c’est une procédure de formation courante dans tous les 

dialectes amazighs. « …elle joue un rôle moins important que la dérivation, la composition est 

largement attestée en berbère. Selon la nature des éléments conglomérés, on peut distinguer 

 
8 IMARAZEN M., Manuel de syntaxe berbère, op.cit., p : 28 
9 HADDADOU M.A., op.cit. 
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deux types de composés : les composés par simple juxtaposition d’unités ou composés 

proprement dits et les composés par lexicalisation de syntagmes ou composés synaptiques ».10 

Selon CHAKER Salem, la composition : « Désigne la procédure de formation des mots par 

combinaison d’unités lexicales ».11 

  4-2- Les types des composés : 

  4-2-1-Les composés proprement dits (composition simple) : 

« Dans la synchronie actuelle, ils sont tous figés. Cela signifie que les modèles de formation ne 

sont plus utilisés pour produire de nouvelles unités ».12 

Exemples : 

• Nom+ nom : burṣem (lbuô+ tisemlal) 

• Nom+ bu+ nom : mubitran (alma+ bu+ itran) 

• Nom+ participe+ nom : ad$a$ ibaben gma-s 

• Verbe+ nom : amagraman (magger+ aman) 

• Nom+ adverbe : mucbeôôa (muc+ beôôa) 

• Nom+ adjectif : akal awra$ 

• Adjectif+ nom : ugarẓra  

• Préposition+ nom : geryi$ezran 

     4-2-2- Les composés synaptiques : (composés par lexicalisation) 

« Comme les composés proprement dits, ils combinent des unités, mais les termes conjoints 

sont toujours séparés par une particule ».13 

Exemples : 

• Nom+ n+ nom : taxeôôubt n uza$ar 

• Nom+ n+ nom propre : targa n Sliman 

• Nom+ n+ nom commun : taqeôôabt n sidi Ḥend Ameẓyan 

• Nom+ n+ adverbe : lêara n wadda 

• Nom+ n+ nom+ nom : ifri n Amer Ubelâid 

• Verbe+ n+ nom : nnig n tala 

Remarque : généralement, le deuxième composé qui porte l’initiale d’une consonne après la 

préposition ̋ n ̋ s’assimilent. 

Exemples : 

 

 
10 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, op.cit., p : 246 
11 https://www.centrederechercheberbere.fr/tl-files/doc-pdf/derivation.pdf, consulté le 18-11-2020 à 10 :13 
12 HADDADOU M.A., op.cit., p : 247 
13 Ibid. 

https://www.centrederechercheberbere.fr/tl-files/doc-pdf/derivation.pdf
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Etat libre Etat d’annexion Les assimilations 

Tam$art N tem$art [n+t]→[t] : 

N tem$art→ ttem$art  

Menṣur N Menṣur [n+m]→[m] : 

N Menṣur→ mmenṣur 

Arẓen N warẓen [n+w]→[bb] : 

N warẓen→ bbarẓen 

 

   5- La dérivation : 

  5-1- La définition : 

 Selon IMARAZEN Moussa « La dérivation est… le procédé le plus important et le plus 

productif dans la création lexicale en kabyle. Nous pouvons dériver, à partir du verbe : un nom 

d’action verbale, un nom d’agent, un nom d’instrument, un nom concret, et un 

adjectif…Cependant, il faut préciser que même ce procédé est mal exploité puisque la langue 

ne possède pas tous les dérivés possibles d’un verbe donné ».14 

« La dérivation se définit en linguistique générale comme la procédure de formation de mots 

par combinaison d’un élément lexical (appartenant à un inventaire ouvert) et d’un morphème 

grammatical (appartenant à un inventaire fermé). La notion de dérivation se comprend par 

opposition à celle de composition qui désigne la procédure de formation des mots par 

combinaison d’unités lexicales ».15 

« En berbère, comme en chamito-sémitique, on distingue deux types de dérivation : la 

dérivation d’orientation ou dérivation grammaticale qui relève d’un inventaire fermé mais très 

vivant (les affixes, en nombre très réduit, sont réutilisables avec n’importe quelle base, y 

compris les bases empruntées) et la dérivation de manière ou dérivation expressive qui relève 

d’un inventaire ouvert (affixes nombreux mais non disponibles pour des nouvelles formations) 

».16 

 5-2- Les types de dérivation : 

 5-2-1- La dérivation d’orientation syntaxique : elle est caractérisée de deux (02) types : 

 5-2-1-1- Dérivation à base verbale : c’est une formation d’un dérivé nominal à base verbale 

pour obtenir soit : 

• Nom d’action : exemples : glalez→ aglalaz, êreq→ aêriq 

• Nom d’agent : « Il s’agit de noms verbaux d’animés, humains ou animaux… ».17 

« Les noms d’agent en berbère dérivent aussi bien de verbes d’états que de verbe d’action ».18 

 
14 IMARAZEN M., Manuel de syntaxe de syntaxe berbère, op.cit., p : 41 
15 https://www.centrederechercheberbère.fr/tl-files/doc-pdf/dérivation.pdf, consulté le 18-11-2020 à 10 :47 
16 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, op.cit., p : 241   
17 Ibid., p : 242 
18 Ibid. 

https://www.centrederechercheberb%C3%A8re.fr/tl-files/doc-pdf/d%C3%A9rivation.pdf
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Exemple : 

• Nom d’instrument : « L’agent instrumental ou nom d’instrument traduit la force ou 

objet et inanimé qui interviennent dans l’action ou l’état décrit par le verbe ».19 

Exemple : ddez→ tamaddazt 

• Adjectif : est presque toujours dérivé d’un verbe d’état. 

Exemples : i$zif→ a$ezfan, iwri$→ awra$... 

• Nom concret : c’est le résultat concret de l’action.  

Selon NAIT ZERRAD Kamel « Le nom concret peut avoir un sens concret cependant à côté 

des noms d’action proprement dit, on peut trouver des noms verbatifs concret, qui relèvent 

désormais plutôt du lexique ».20 

Exemple : qmec→ aqmac, lqem→ alqam… 

 5-2-1-2- Dérivation à base nominale : 

« La dérivation nominale est moins importante que la dérivation verbale, mais elle est attestée 

dans tous les parlers où elle fournit, par le jeu de la flexion vocalique ou de l’affixation, 

quelques vocabulaires spécialisés (noms ethniques, noms de plantes, etc.) ».21 

Exemples :  

• Bu+ nom : buqellal, bu ṭelbuzen… 

• At+ nom : At Ḥmiduc, At Amer Musa 

   5-2-2-La dérivation de manière : 

« Beaucoup moins systématique et plus diversifiée (redoublements, affixes divers…), qui 

intervient essentiellement dans la formation d’un lexique secondaire : mots expressifs, affectifs, 

diminutifs, argumentatifs, onomatopées… ».22 

On obtient cette dérivation par deux procédures : 

    5-2-2-1- Dérivation par redoublement de la racine : elle peut être partielle ou totale. 

Exemples : arur (redoublement partiel) 

    5-2-2-2- Dérivation par affixation : elle est divisée en trois (03) types : 

• Préfixation de ̋ â ̋ : awin→ aâwin 

• Infixation de ̋ m ̋ / ̋ â ̋ : ad$a$→ amed$a$ - tiqatin→ tiqaâtin 

• Suffixation de ̋ c ̋ : adernu→ adernac 

 
19 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, op.cit., p : 242 
20 NAIT ZERRAD K., Grammaire du berbère contemporaine (kabyle)I-morphologie, éd. ENAG, 1995, p : 128 

21 HADDADOU M.A., op.cit., p : 245 
22 https://www.centrederechercheberbère.fr/tl-files/doc-pdf/dérivation.pdf, consulté le 18-11-2020 à 12 :57 

https://www.centrederechercheberb%C3%A8re.fr/tl-files/doc-pdf/d%C3%A9rivation.pdf
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   6- L’emprunt : est un mot ou une expression qu’un locuteur ou une communauté emprunte 

à une autre langue. 

« Il y’a emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit par intégrer une unité ou un trait 

linguistique qui existait précédemment dans un parler B et que A ne connaissait pas ; l’unité 

ou le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunts ».23 

  6-1- L’emprunt à l’arabe :  

« La forte propension des emprunts arabes s’explique essentiellement par des raisons 

extralinguistiques. Parmi ces causes, on retiendra le poids et le prestige de la langue arabe, 

véhicule de la religion et de l’enseignement traditionnel ; l’existence de puissants 

intermédiaires sur la place berbère (zaouias, marabouts…) ; l’intensité des échanges 

économiques avec la zone arabophones… la politique d’arabisation et l’influence des médias 

».24 

Exemples : 

         L’emprunt à l’arabe            L’équivalent en arabe  

Loameâ El oamiâ 

Lemqaber El maqabir 

Lexmis El xamis 

Amḍiq Maḍiq 

L$ers El $ars 

Lbir El bir 

 

   6-2- L’emprunt au français : 

« Le français est sans doute celle qui a le plus influencé les parlers berbères, principalement 

ceux d’Algérie… les emprunts ont dû augmenter considérablement, en raison de l’influence 

culturelle et économique de la France (forts courants d’émigration, bilinguisme…) L’exemple 

du kabyle est assez éclairant : il suffit de sortir du domaine des préoccupations traditionnelles 

pour rencontrer une foule de mots français afférant aux domaines les plus divers ».25 

Exemples :  

       L’emprunt au français       L’équivalent en français 

La cité La cité 

Saêel Le sahel 

Lka Le camp 

   6-3- L’emprunt punique : 

 
23 DUBOIS J., Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, op.cit., p : 177 
24 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, op.cit., p : 253 
25 Ibid., p :255 
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« Sont en revanche plus nombreux et se répartissent dans tous les parlers. Cependant, seuls 

termes portant des marques morphologiques phéniciennes (comme la forme ̋ im ̋), peuvent être 

considérés comme indiscutablement empruntés ».26 

Exemples : 

   Toponyme Equivalent en français Equivalent en punique 

Agadir Mu / rempart Gadir 

A$anim Roseau Qanim 

 

    6-4- L’emprunt au latin : 

« L’emprunt latin concernait non seulement des terminologies techniques, mais aussi des 

vocabulaires de base qui se rapportent à des notions locales ».27 

Exemples : 

   Toponyme  Equivalent en français  Equivalent en latin 

Ulmu Orme / Ormeau Ulmus 

Afalku Faucon Falco 

Iger Champ Ager 

 

Remarque :  

Beaucoup d’emprunts sont intégrés sur le plan morphologique et sémantique. 

   Conclusion : 

  Dans ce chapitre, nous avons analysé notre corpus sur le plan morphologique où nous avons 

remarqué que la majorité des toponymes recensés dans la région de Boudjima suivent le même 

modèle de formation des noms à savoir : l’état, le genre et le nombre. 

  La composition et la dérivation sont des procédés utilisés dans la formation des noms de lieux. 

 L’analyse morphologique a montré également que l’emprunt linguistique occupe une place très 

importante dans les noms de lieux. 

 

 
26 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, op.cit., p : 251 
27 Ibid., p : 249 
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  Introduction : 

 Dans l’analyse sémantique, nous examinerons : le sens des toponymes, les relations 

sémantiques et les changements sémantiques des unités lexicales des noms recueillis.  

   Définition de la sémantique : 

« Sémantique provient d’un vocable grec pouvant être traduit par « l’art de la signification ». 

Il s’agit de ce qui appartient ou est relatif à la signification / au signifié des mots. Par extension, 

on entend par sémantique l’étude de signifié des signes linguistiques et leurs assemblages. La 

sémantique est donc associé au signifié, au sens et à l’interprétation des mots, des expressions 

ou des symboles ».1 

 La sémantique est l’« étude du langage et des signes linguistiques ( mots, expressions, phrases) 

du point de vue de sens (du grec ̋ semantikos ̋ qui signifie). Il s’agit de savoir comment un signe 

tel que ̋ X ̋ se change de sens, comment il est utilisé par l’énonciateur, puis perçu et interprété 

par le co-énonciateur. La sémantique analyse le sens des mots et le processus par lequel ils se 

chargent de ce sens ».2 

  Donc la sémantique est l’étude du sens des unités linguistiques et de leurs combinaisons. 

 1- Les relations sémantiques : 

  Les unités lexicales peuvent être décrites et classés selon leurs aspects formels. Mais la 

morphologie lexicale peut s’accompagner d’un secteur proprement sémantique qui regroupe et 

analyse les unités lexicales en fonction de leur sens. Il y’a des mots qui entretient entre eux des 

relations d’identités, d’opposition et d’implication sémantiques comme : la synonymie, 

antonymie, hyponymie, hyperonymie et d’autres offrent plusieurs significations comme : la 

polysémie. 

  Toutes ces relations lexicales sont le plus souvent définies en contexte et en rapport avec la 

syntaxe. Il existe trois (03) types de relations : 

➢ Relation d’hiérarchisation et d’inclusion. 

➢ Relation d’équivalence et d’opposition. 

➢ Changement de sens. 

 

1-1- Relation d’hiérarchisation et d’inclusion : 

1-1-1- Hyperonymie et hyponymie : 

Un terme hyperonyme peut dans tout contexte remplacer n’importe lequel de ses hyponymes, 

alors que l’inverse n’est pas possible. Cette relation peut se décrire en termes de genre et 

d’espèce. L’hyperonymie désigne la relation du genre à l’espèce et l’hyponymie, la relation de 

l’espèce au genre. 

Exemple : ̋ oiseau ̋ est un hyperonyme de ̋ moineau ̋ ou de ̋ corbeau ̋, et ̋ moineau ̋ et ̋ corbeau ̋ 

sont des hyponymes de ̋ oiseau ̋. 

 
1 https://lesdéfinitions.fr/sémantique, consulté le 19-11-2020 à 10 :44 
2 https://www.notrefamille.com/dictionnaire/définition/sémantique/index.html, consulté le 19-11-2020 à 10 :59 

https://lesd%C3%A9finitions.fr/s%C3%A9mantique
https://www.notrefamille.com/dictionnaire/d%C3%A9finition/s%C3%A9mantique/index.html
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                                Oiseau                  →     Hyperonyme  

                                    ↕ 

                      Moineau – Corbeau      →      Hyponymes 

 

Exemples : 

 Hyperonymie générique  Hyponymie spécifique  

Aêriq - Aêriq a$ezfan 

- Aêriq n uwtul 

- Aêriq n Warab 

- Aêriq n Deqqic 

- Aêriq n wuccen 

- Aêriq n belluṭ 

- Aêriq n Amer lêao 

Tala - Tala n yidmersisnu 

- Tala n uza$ar 

- Tala ufni 

- Tala Ḥesna 

- Tala n umagraman 

- Tala n Saâid 

- Tala êudac 

- Tala n uêlu 

- Tala n Ḥend 

- Tala n wadda 
 

Aẓru - Aẓru n yimeyyazen 

- Aẓru n tzizwa 

- Aẓru n Garura 

- Aẓru n tem$art 

- Aẓru n warẓen 

- Aẓru n Belqis 

Ti$ilt - Ti$ilt n uzeqqur 

- Ti$ilt n yiêeddaden 

- Ti$ilt n umalu 

- Ti$ilt amrac 

 - Ti$ilt n ugni 

- Ti$ilt n leqbur 

- Ti$ilt n yinurar 
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Tisira - Tisira n ugni 

- Tisira n letnayen 

- Tisira n yikerduden 

- Tisira n Amer Afeṭṭuc 

- Tisira n Azuz 

- Tisira n yizgaren 

- Tisira taberkant 

- Tisira n maruyen 

- Tisira n Zaê 

 

 

  1-2-Relation d’équivalence et d’opposition : 

  1-2-1- Homonymie : il s’agit de relations entre deux ou plusieurs termes ayant le même 

signifiant, mais des signifiés radicalement différents.  

 « Relation entre plusieurs formes linguistiques ayant le même signifiant graphique 

(homographe) ou phonétique (homophone) et des signifiés totalement différents ».3 

 « L’homonymie est l’identité phonique (homophonie) ou l’identité graphique (homographie) 

de deux morphèmes qui n’ont pas, par ailleurs, le même sens ».4 

Exemples : 

            Nom            Racine                Sens 

Lexmis XMS - Toponyme 

- Une journée de la 

semaine 

Tariêant RḤN - Toponyme 

- Un arbre 

Marêba     / - Toponyme 

- Nom d’une 

personne 

Taqeôôabt QÖB - Toponyme 

- Lieu saint 

 

  1-2-2- Synonymie : 

 Elle désigne la relation que deux ou plusieurs formes différentes (deux ou plusieurs signifiants) 

ayant le même sens (un seul signifié) entretiennent entre elle. 

 On établit la synonymie en utilisant une procédure de substitution : on remplace un mot par un 

autre dans un même contexte. Ces mots sont synonymes si le sens n’en est pas modifié. Les 

synonymes doivent donc appartenir à la même classe grammaticale. 

 
3 https://www.lalanguefrançaise.com/dictionnaire/définition/homonymie, consulté le 19-11-2020 à 12 :24 
4 DUBOIS J., Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, op.cit., p : 234 

https://www.lalanguefran%C3%A7aise.com/dictionnaire/d%C3%A9finition/homonymie
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 On dit ̋ synonyme ̋ « mot présenté en relation avec un autre mot de telle manière que leur sens 

soit interprété comme identique ».5 

Exemples : 

                  Mot                  Synonyme 

Lbir Anu 

Tissirt Lemâinṣra 

Ablaḍ Aẓru  

Tala Lâin 

Tamazirt Aqwir 

Iger  Arqub 

    

   1-2-3- L’opposition (antonymie) :  

 Elle apparait d’une certaine façon comme le contraire de la synonymie. Elle désigne une 

relation entre deux termes de sens contraires. 

« Les antonymes sont des unités dont le sens sont opposés, contraires… ».6 

Exemples : 

              Mot              Antonyme 

I$il Tizi 

Asker Amalu 

Agemmun Alma 

 

   1-3-Changement de sens : 

   1-3-1- La polysémie : il est très difficile de parler d’homonymie sans évoquer la polysémie. 

Ce terme est utilisé pour décrire le fait qu’une unité lexicale correspond à deux ou plusieurs 

significations. 

« On appelle polysémie la propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs sens. L’unité 

linguistique est alors dite polysémique ».7 

Exemples : 

                 Le mot                   Son sens 

I$il - Une colline 

- Force physique 

- Une unité de mesure 

 
5 Dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/synonyme/fr-fr/, consulté le 19-11-2020 à 13 :13 
6 DUBOIS J., Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, op.cit., p : 40 
7 Ibid. p : 369 



Chapitre II : Analyse sémantique 
 

21 
 

- Un organe de corps humain 

A$anim - Roseau 

- Canon de fusil 

- Ascendance familiale 

- Variété de figues blanches 

Akal  - Une terre 

- Un champ 

- Sol 

 

   1-3-2- La métonymie : 

« La métonymie est une figure de rhétorique consistant à désigner un objet ou une notion par 

un terme autre que celui qu’il faudrait, les deux termes ou notions étant liés par une relation 

de cause à effet (la récolte peut désigner le produit de la cueillette et non pas seulement l’action 

de cueillir elle-même), par une relation de matière à objet ou de contenant à contenu (boire un 

verre), par une relation de la partie au tout (une voile à l’horizon) ».8 

« La métonymie est une figure de style qui consiste à désigner un objet ou une idée par un autre 

terme que celui qui convient (par glissement de sens) ».9 

• Les toponymes ayant une relation avec les animaux : 

            Toponymes             Animaux 

Taxeôôubt n yile$man Ile$man : chamaux 

Lâecc n ufalku Afalku : faucon 

I$il n wugru ugru : petite grenouille  

Ad$a$ n uzrem Azrem : serpent 

Aẓru n tzizwa Tizizwa : abeilles 

 

• Les toponymes ayant une relation avec les plantes (nom de végétal) : 

             Toponymes             Plantes 

Taôiêant Le myrte 

Tazemmurt L’olivier 

Tibiqest Ibiqes : le micocoulier 

Tizeggarin Tazeggart : jujubier sauvage 

Tineqlin Tanqelt : le figuier 

 

• Les toponymes ayant une relation avec des personnes :  

 
8 DUBOIS J., Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, op.cit., pp : 302- 303 
9 https://www.études-littéraires.com/figures-de-style/métonymie.php, consulté le 19-11-2020 à 14 :21 

https://www.%C3%A9tudes-litt%C3%A9raires.com/figures-de-style/m%C3%A9tonymie.php
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                Toponymes           Les personnes 

I$zer neqba Qba 

Axrib n Ḥemmu Ḥemmu 

Tamazirt n Daêman Daêman 

Ifri n Têemmut Taêemmut 

Tisira n Azuz Azuz 

 

• Les toponymes ayant une relation avec la religion : 

              Les toponymes 

Tisira n zaê  

Ti$arbiyin 

Loameâ 

Taqeôôabt 

Timâemmert 

 

• Les toponymes ayant une relation avec la nature du lieu : 

          Toponymes 

Tuzwi$t 

Ajeôwiḍ 

Agemmun 

Ifri n Amer Ubelâid 

Tiser$in 

Iêsamen 

Iẓurar 

Tacruf 
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  Notre analyse sémantique concerne l’étude des toponymes en basant sur leur interprétation, 

identification et signification. 

  Cette étude est essentiellement basée sur le classement thématique et statistique des toponymes 

formant notre corpus soit des : sources d’eaux, rochers et pierres, végétaux, propriétaires, 

animaux, lieux saints et divers domaines. 

 

       Le lexique       Le nombre     Le pourcentage 

Sources d’eaux             12           07,40 % 

Rochers et pierres             07           04,32 % 

Végétaux             19           11,72 % 

Propriétaires             20           12,34 % 

Animaux             10           06,17 % 

Lieux saints             05           03,08 % 

Divers domaines             89           54,93 % 

Total :            162            100 % 

 

  Un schéma récapitulatif de la classification sémantique des toponymes : 
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2-La formation de différents toponymes et leurs significations : 

2-1-Toponymes simple : nous avons classé notre corpus par ordre des racines  

 

Le 

numéro 

Le 

toponyme 

Leur 

racine 

Leur 

transcription 

phonétique 

Leur signification selon les informateurs de 

la région et le Dallet 

 

1 Tibêirt BḤR [ӨivħirӨ] Sens1 : C’est un jardin. 

Sens2 : Tibêirt (te) //jardin potager. (Dallet 

p :17) 

2 Tibêirin BḤR [Өivħirin] Sens1 : C’est le pluriel du mot tibêirt qui veut 

dire jardin. 

Sens2 : Tibêirin (te)//Jardin potager. lawan n 

tebêirin, la saison où l’on fait les jardins. (Dallet 

p :17) 

3 Lebêayer BḤR [ləvħajər] Sens1 : Jardins. 

Sens2 : masc.pl. //Jardin potager. (Dallet p :17) 

4 Tibiqest BQS [ӨiviqəsӨ] Sens1 : Une sorte d’arbre qui donne de 

micocoulier. 

Sens2 : tibiqest (tb)//Nom d’unité de l’arbre. 

(Dallet p : 35) 

5 Lbir BR [lvir] Sens1 : Une source d’eau, c’est un puit. 

Sens2 : //Puits. (Dallet p : 38) 

6 Lbuô BÖ [lvoɍ] Sens1 : C’est un terrain abandonné. 

Sens2 : terrain en friche ; endroit non labouré. 

(Dallet p : 36) 

7 Tacruft CRF [Өa∫ɍofӨ] Sens1 : C’est un précipice. 

Sens2 : Tacruft (te) //Précipice. (Dallet p : 107) 

8 Criâa CRÄ [∫riʕa] Sens1 : Lieu isolé de toute agglomération (d 

Careâ). 
9 Idmer DMR [iðmər] Sens1 : Terrain sous forme d’une poitrine d’un 

homme. 

Sens2 : Idmer (ye)/ admer (we)//Poitrail. (Mal 

attesté). (Dallet : 144) 

10 Idemrawen DMR [iðəmrawən]  Sens1 : Terrain à forme de poitrine. 

Sens2 : Idmaren (ye) //Poitrine. (Dallet p : 144) 

11 Amed$a$ D£ [amðʁaʁ] Sens1 : Un espace de terrain où l’on trouve 

beaucoup de pierres.  

12 Tamaddazt DZ [Өamad͡dazӨ] Sens1 : c’est un endroit où l’on moudre les 

grains ou autres. 

Sens2 : Tamaddazt (tm) //Battoir pour laver le 

linge, la laine. (Dallet p : 167) 

13 Afajen FJ [afaӡən] Sens1 : se sont les personnes qui malaxent 

l’argile. 
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14 Afir FR [a:fir] Sens1 : C’est une ligne droite dont on trouve 

Afir de Boudjima, Afir de Delleys, Afir de 

LNI… 

15 Agadir GDR [aƔaðir] Sens1 : Un lieu escarpé. 

Sens2 : Agadir (u) //Talus. Terrain en forte 

déclivité. Escarpement. (Dallet p : 251) 

16 Aglalaz GLZ [aƔlalaz] Sens1 : Un endroit où l’âne se roule et  

Sens2 : Aglilez //Se rouler, se vautrer sur le sol. 

(Dallet p : 258) 

17 Agelmim GLM [aƔ˚əlmim] Sens1 : Point d’eau stagnante ; qui se forme 

naturellement par l’abaissement du sol. 

Sens2 : Point d’eau stagnante, mare. (Dallet p : 

257) 

18 Agemmun GMN [aƔ˚əm ͡mun] Sens1 : Mamelon de terrain. 

Sens2 : Agemmun (u)//Tas ; amoncellement. 

Mamelon de terrain. (Dallet p : 261) 

19 Tagemmunt GMN [ӨaƔ˚əm ͡munt] Sens1 : C’est le nom féminin de agemmun. 

Sens2 : Tagemmunt (tg)//Diminutif du 

précédent (Dallet p : 261) 

20 Agni GN [aƔ˚ni] Sens1 : Un plateau. 

Sens2 : Agni (weg) //Plateau. Terrain plat, 

Dégagé, élevé par rapport à l’environnement. 

Stade. (Dallet p : 263) 

21 Igunan GN [iƔ˚unan] Sens1 : Des terrains plats. 

Sens2 : Ignan (ye) // Plateau. Terrain plat, 

Dégagé, élevé par rapport à l’environnement. 

Stade. (Dallet p : 263) 

22 Loameâ ĞMÄ [ld͡ӡaməʕ] Sens1 : Endroit où les musulmans s’assemblent 

pour la prière (la mosquée). 

23 Ḥidus ḤDS [ħiðus] Sens1 : C’est une fête, dance où se rejoindre les 

célibataires soit homme ou femme pour se 

marier.  

24 Aêriq ḤRQ [ɑħɍiq] Sens1 : C’est un maquis. 

Sens2 : Aêriq (we) //Maquis. Boqueteau. 

(Dallet p : 338) 

25 Aêsam ḤSM [aħsam] Sens1 : Terrain dont la terre à pierre de petite 

ou moyenne dimension. 

26 Iêsamen ḤSM [iħsamən] Sens1 : Nom pluriel du précédent.  

27 Tajennant JN [Өaӡən͡nant] Sens1 : Plante à tige ligneuse et ordinairement 

tortue, qui produit le raisin. 

Sens2 : tajnant (tj) //Vigne grimpante. 

(Dallet p : 372) 

28 Ajeôwiḍ JÖWV [aӡɑɍwiđ] Sens1 : vient du verbe Jeôweḍ ; c’est un endroit 

qui contient beaucoup de virages.  

29 La cité / [lɑsiti] Sens1 : Groupe de bâtiments formant un 

ensemble. 

30 Tala L [Өala] Sens1 : Fontaine, source d’eau. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine (aménagée). 
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(Dallet p : 440) 

31 Lka LK [lka] Sens1 : c’est le camp. 

32 Alma LM [alma] Sens1 : Prairie. 

Sens2 : Alma (we) //Prairie naturelle. 

(Dallet p : 454) 

33 Ulmu LM [ulmu] Sens1 : Nom latin ; orme ou ormeau. 

Sens2 : Ulmu (wu) ; coll.  lat. ulmus //Orme ; 

ormeaux (Dallet : 454) 

34 Alqam LQ [alqam] Sens1 : Terrain où l’on trouve des arbres 

greffés. 

Sens2 : Aleqqam (u) //Arbre greffé. 

(Dallet p : 463) 

35  Tamḍiqt MVQ [ӨamđiqӨ] Sens1 : C’est le diminutif de mot amḍiq qui 

veut dire un sentier. 

Sens2 : (nom. Féminin) 

Amḍiq //Sentier. (Dallet p : 488) 

36 Amalu ML [amalu] Sens1 : Versant le moins ensoleillé. 

Sens2 : Amalu (u) //Versant le moins ensoleillé, 

le côté de l’ombre où la neige reste le plus 

longtemps. (Dallet p : 498)  

37 Tamalut ML [Өamalut ͡s] Sens1 : C’est le diminutif de amalu. 

Sens2 : (nom. Féminin) 

Amalu (u) //Versant le moins ensoleillé, le côté 

de l’ombre où la neige reste le plus longtemps. 

(Dallet p : 498) 

 

38 Amaôôi$ MÖ£ [amɑɍ͡ɍiʁ] Sens1 : / 

Sens2 : Amaôôi$ (u) //L’excès de sel qui sort 

quand on fait fondre le beurre salé. 

(Dallet p : 517) 

39 Tamaôôa$t MÖ£ [Өamaɍ͡ɍɑʁӨ] Sens1 : / 

40 Amyis MYS [amjis] Sens1 : D’origine de mot ayis qui veut dire : 

cheval.  

41 Tamazirt MZR [ӨamazirӨ] Sens1 : Champ. 

Sens2 : Tamazirt (tm), tamahart //Champ ou 

jardin situé en bordure de village. (Dallet p : 

530) 

42 Lemâinṣra MÄÜR [ləmʕinᵴɍɑ] Sens1 : Moulin à l’huile d’olive. 

Sens2 : Moulin à l’huile qui écrase et triture 

l’olive. (Dallet p : 1045) 

43 Tineqlin NQL [Өinqlin] Sens1 : Terrain où l’on trouve de figuies. 

Sens2 : Tineqlin (tn) //Figuier. (Dallet p : 573) 

44 Annar NR [an͡nar] Sens1 : Aire à battre. 

Sens2 : Annar (we) //Aire à battre. (Dallet p : 

574) 

45 Inurar NR [inurar] Sens1 : Nom pluriel qui veut dire terrains à 

battre. 

Sens2 : Inurar (i) //Aire à battre. (Dallet p : 574) 
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46 I$il £L [iʁil] Sens1 : Colline. 

Sens2 : I$il (yi) //Colline. (Dallet p : 608) 

47 Ti$ilt £L [Өiʁilt] Sens1 : Petite colline. 

Sens2 : Ti$ilt (ti) //Petite colline. (Dallet p : 

608) 

48 Ti$arbiyin £RB [Өiʁɑɍvijin] Sens1 : Lieu saint qui appartient aux juifs. 

Sens2 : //Occidental ; exposé à l’ouest. (Dallet 

p : 624) 

49 L$ers £RS [lʁɑɍs] Sens1 : Un endroit où l’on trouve des jeunes 

figuiers. 

Sens2 : //Plantation de jeunes figuiers. (Dallet 

p : 627) 

50 Ta$arset £RS [Өaʁɑɍsət ͡s] Sens1 : Figuier. 

51 Ta$zut £Z [ӨaʁzuӨ] Sens1 : Parcelle de terre située à côté de rivière. 

Sens2 : Ta$zut (te) //Champ, terrain en bordure 

de rivière. (Dallet p : 634) 

52 Ta$ezza £Z [Өaʁəz͡za] Sens1 : Nom pluriels de ta$zut. 

Sens2 : Ti$ezza (t$) //Champ, terrain en 

bordure de rivière. (Dallet p : 634) 

53 I$zer £ZR [iʁƶəɍ] Sens1 : Ravin. 

Sens2 : I$zer (ye) //Ravin, cours d’eau d’un 

ravin. (Dallet p :636) 

54 Lemqaber QBR [ləmqɑvəɍ] Sens1 : Cimetière. 

Sens2 : //Cimetière. (Dallet p : 642) 

55 Aqmac QMC [aqmaʃ] Sens1 : Précipice sous forme d’une pièce mal 

cousue. 

Sens2 : Aqmac (we) //Pièce mal cousue, 

mauvais raccommodage. (Dallet p : 665) 

56 Taqeôôabt QÖB [Өaqəɍ͡ɍɑvӨ] Sens1 : Mausolée. 

Sens2 : Taqeôôabt (tq) //Mausolée ; construction 

en l’honneur d’un saint personnage. (Dallet p : 

674) 

57 Aqwir QWR [aq°wiɍ] Sens1 : Champ, jardin. 

Sens2 : aqwir (we) //Petit jardin. (Dallet p : 

688) 

58 Taqaâet QÄ [Өaqaʕət ͡s] Sens1 : Sol où l’on cultive l’olive. 

Sens2 : Taqaâet (tq) //Sol de maison. (Dallet p : 

691) 

59 Tiqaâtin QÄ [ӨiqaʕӨin] Sens1 : Nom pluriel de précédent.  

Sens2 : Tiqaâtin (tq) //Sol de maison. (Dallet p : 

691) 

60 Arur R [a:rur] Sens1 : Déformation naturelle du champ sous 

forme d’un dos.  

Sens2 : Aârur (we)//Dos. (Dallet p : 997) 

61 Targa RG [Өarga] Sens1 : Canal. 

Sens2 : Targa (te) //Canal. (Dallet p : 712) 
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62 Arqub RQB [ɑ:ɍqov] Sens1 : Champ. 

Sens2 : Aâerqub (u) //Champ d’oliviers. (Dallet 

p : 1002) 

63 Taôiêant ÖḤN [Өaɍiħant] Sens1 : Le myrte. 

64 Tassast S [Өa:s ͡sasӨ] Sens1 : C’est un poste de surveillance. 

65 Saêel SḤL [saħəl] Sens1 : Plaine. 

Sens2 : //Plaine ; terres basses. (Dallet p : 765) 

66 Asammer SMR [asam ͡mər] Sens1 : Versant exposé au soleil. 

Sens2 : Asammer (u) //Versant exposé au 

soleil. (Dallet p : 780) 

67 Isummar SMR [isum ͡mar] Sens1 : Nom pluriel de précédent. 

Sens2 : isummar (i) //Versant exposé au soleil. 

(Dallet p : 780) 

68 Tiser$in SR£ [Өiᵴɑɍʁin] Sens1 : Endroit trop chaud en été. 

69 Tissirt SR [Өis ͡sirӨ] Sens1 : Moulin à l’huile d’olive. 

Sens2 : moulin à grain. (Dallet p : 790) 

70 Tiṣegwin ÜGW [ӨiᵴəƔwin] Sens1 : Terrain sous forme des escaliers.  

71 Ṭarêa ṬRḤ [ŧɑɍħa] Sens1 : Endroit plat où l’on sèche les figues. 

Sens2 : //Parcelle de terrain plat pour culture ou 

pour séchoir de figues. (Dallet p : 843) 

72 Awin WN [a:win] Sens1 : Source d’eau non aménagée.  

Sens2 : Aâwin (wa) //Provision de route. 

(Dallet p : 1009) 

73 Tawint WN [Өa:wint] Sens1 : Petite source non aménagée., flaque 

d’eau alimentée par une source. 

Sens2 : //Source. (Dallet p : 1009) 

74 Awinen WN [a:winən] Sens1 : Nom pluriel de précédent. 

Sens2 : Iâwinen (ye) //Provision de route. 

(Dallet p : 1009) 

75 Ixdac XDC [ixðaʃ] Sens1 : Sont des javelots (personnes habitaient 

cette terre). 

76 Lexmis XMS [ləxmis] Sens1 : Lieu nommé par rapport au jour de 

marché. 

Sens2 : //Marché du jeudi. (Dallet p : 902) 

77 Uxniq XNQ [uxniq] Sens1 :  Champ retressé. 

78 Axrib XRB [ɑxɍiv] Sens1 : Ruine. 

Sens2 : Axrib (we) //Ruine. Bâtisse en ruine. 

(Dallet p : 905) 

79 Ixerban XRB [ixəɍvan] Sens1 : Nom pluriel de précédent. 

Sens2 : Ixriben (ye) // Ruine. Bâtisse en ruine. 

(Dallet p : 905) 

80 Taxeôôubt XÖB [Өaxaɍ͡ɍovӨ] Sens1 : Caroubier.  

Sens2 : Taxeôôubt (tx) //Nom d’un caroubier. 

(Dallet p : 905) 

81 Tiza Z [Өiza] Sens1 : Nom pluriel de tizi qui veut dire col. 

Sens2 : Tiza (ti) //Col. (Dallet p : 926) 
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82 Tizi Z [Өizi] Sens1 : Col. 

Sens2 : Tizi (ti) //Col. (Dallet p : 926) 

83 Tazibt ZB [Өa:zivӨ] Sens1 : Endroit isolé du village. 

84 Tizeggarin ZG [Өizəg͡g°arin] Sens1 : Terrain où l’on trouve de jujubier 

sauvage. 

Sens2 : Tazeggart (tz) //Jujubier sauvage. 

(Dallet p : 936) 

85 Tazemmurt ZMR [Өazəm ͡murӨ] Sens1 : Olivier. 

Sens2 : Tazemmurt (tz) //Olivier greffé. (Dallet 

p : 948) 

86 Aza$ar Z£R [azaʁɑɍ] Sens1 : Plaine. 

Sens2 : Aza$ar (u) //Plaine. Plaine sèche. 

(Dallet p : 952) 

87 Azrug ZRG [azruƔ] Sens1 : Chemin restressé. 

88 Tuzwi$t ZW£ [ӨuzwiʁӨ] Sens1 : Un terrain dont la terre est rouge. 

89 Iẓurar ẒR [iƶoɍɑɍ] Sens1 :  argilite. 

90 Lâuddez ÄDZ [lʕod͡dəz] Sens1 : Une plante. 

91 Timâemmert ÄMR [Өimʕəm ͡mərӨ] Sens1 : Lieu saint où l’on donne des cours de 

Coran. 

Sens2 : Timâemmert (te) //Ecole coranique. 

(Dallet p : 991) 

92 Lâin ÄN [lʕin] Sens1 : Source d’eau. 

Sens2 :  //Source. (Dallet p : 992) 

 

 2-2-Toponymes composés : nous avons classé notre corpus par ordre des racines  

Le 

numéro 

Le toponyme Leur 

racine 

Leur transcription 

phonétique 

Leur signification selon les 

informateurs de la région et le 

Dallet 

1 At Amer Musa / [aӨaməɍmusa] Sens1 : Les descendants d’Amer 

Moussa 

2 Buôsem BÖ-SML [voɍsəm] Sens1 : Terrain situé entre un 

terrain abandonné et un terrain 

couvert d’arbustes à fleurs 

blanches. 

Sens2 :  Lbuô : terrain en friche ; 

endroit non labouré. (Dallet p : 36) 

Tisemlal : (nom féminin) 

 isemlel (i) : //Arbuste à fleurs 

blanches dont le bois à moelle très 

développée est recherché par les 

enfants pour fabriquer des pistolets 

à bouche. (Dallet p : 780) 

3 Ad$a$ ibaben 

gma-s 

D£-B-GM [aðʁaʁibab ͡benƔmas] Sens1 : Une pierre sur une autre. 



Chapitre II : Analyse sémantique 
 

30 
 

Sens2 : Ad$a$ : (we) //Pierre 

(matière) ; une pierre. (Dallet p : 

148) 

Ibub : //Porter sur le dos. (Dallet p : 

02) 

Gma : //Nom de parenté. (Dallet p : 

260) 

4 Ad$a$ n uzrem D£-ZRM [aðʁaʁuzrəm] Sens1 : Une pierre où se cache des 

serpents. 

Sens2 : Ad$a$ : (we) //Pierre 

(matière) ; une pierre. (Dallet p : 

148) 

Azrem : (we) //Serpent. (Dallet p : 

957) 

5 Adernac 

kermay 

DRN-

KRMY 
[aðərnaʃkərmaj] Sens1 : Un petit chêne en forme de 

buisson.  
 

6 Ifri n Amer 

Ubelâid 

FR- / [ifrinɑməɍovəlʕið] Sens1 : La grotte d’Amar Ubelaid. 

Sens2 : Ifri : (ye) //Grotte. (Dallet 

p : 218) 

Amer Ubelâid : une personne. 

7 Ifri n Têemmut FR- / [ifritħəm͡mut͡s] Sens1 : La grotte de Tahmout. 

Sens2 : Ifri :(ye) //Grotte. (Dallet 

p : 218) 

Taêemmut : une personne. 

8 Agni n ufeqqus GN-FQS [aƔ°nufəq͡qus] Sens1 : Un plateau où l’on cultive 

le melon. 

Sens2 : Agni : (weg) //Plateau. 

Terrain plat, 

Dégagé, élevé par rapport à 

l’environnement. Stade. (Dallet p : 

263) 

Afeqqus : (u) //Melon. (Dallet p : 

214) 

9 Iger n umsal GR-MSL [iƔərb͡b°umsal] Sens1 : Un champ dont la terre est 

poudreuse. 

Sens2 : Iger :(yi) lat. ager//Champ 

labouré et ensemencé de céréales 

(orge, blé). (Dallet p : 270) 

Msel : //Façonner, modeler de la 

poterie. (Dallet p : 522) 

10 Geryi$ezrawen GR-£ZR [Ɣriʁəƶɍɑwən] Sens1 : L’endroit où se convergent 

deux ravins. 

Sens2 : Ger : //Entre ; parmi. 

(Dallet p : 266) 

I$ezrawen : (i) //Ravin. (Dallet p : 

636) 
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11 Ugarẓra GR-ẒR [uƔarƶɍɑ] Sens1 : Endroit où se trouvent 

plusieurs rochers, l’un d’eux est 

plus volumineux que les autres. 

Sens2 : Ugar : plus  

Iẓra :(ye) //Rocher. (Dallet p : 955) 

12 At Ḥmiduc / [jaӨħmiðuʃ] Sens1 : Les descendants de 

Hmidouche. 

 

13 Lêara n wadda ḤR-WD [lħaɍɑb͡b°ad͡da] Sens1 : Le quartier d’en bas. 

Sens2 : Lêara : un quartier 

Wadda : //D’en bas. (Dallet p : 

850) 

14 Aêriq n Amer 

lêao 

ḤRQ- / [aħɍiqnɑməɍlħad͡ӡ] Sens1 : Le maquis d’Amer Lhadj. 

Sens2 : Aêriq : (we) //Maquis. 

Boqueteau. (Dallet p : 338) 

Amer lêao : une personne. 

15 Aêriq n Deqqic ḤRQ- / [aħɍiqdəq͡qiʃ] Sens1 : Le maquis de Dekkiche. 

Sens2 : Aêriq (we) //Maquis. 

Boqueteau. (Dallet p : 338) 

Deqqic : une personne. 

16 Aêriq n Warab ḤRQ- / [aħɍiqb͡b°aɍɑv] Sens1 : Le maquis d’Arabe. 

Sens2 : Aêriq (we) //Maquis. 

Boqueteau. (Dallet p : 338) 

Aârab (wa) : //Prénom masculin. 

(Dallet p : 998) 

17 Aêriq n belluṭ ḤRQ-BLṬ [aħɍiqbəl͡loŧ] Sens1 : Le maquis de Bellout. 

Sens2 : Aêriq (we) //Maquis. 

Boqueteau. (Dallet p : 338) 

Belluṭ : nom de famille. 

18 Aêriq n 

wuccen 

ḤRQ-CN [aħɍiqb͡b°uʃ͡ʃən] Sens1 : Un maquis où vit des 

chacals. 

Sens2 : Aêriq (we) //Maquis. 

Boqueteau. (Dallet p : 338) 

Uccen (wu) //Chacal. (Dallet p : 

97) 

19 Aêriq a$ezfan ḤRQ-£ZF [aħɍiqaʁəzfan] Sens1 : Un grand maquis. 

Sens2 : Aêriq (we) //Maquis. 

Boqueteau. (Dallet p : 338) 

A$ezfan : //Long. Grand de taille. 

(Dallet p : 636) 

20 Aêriq n uwtul ḤRQ-

WTL 
[aħɍiqb͡b°uwӨul] Sens1 : Un maquis où l’on chasse 

les lièvres. 

Sens2 : aêriq (we) //Maquis. 

Boqueteau. (Dallet p : 338) 

Awtul : (we) : //Lapin ; lièvre. 

(Dallet p : 879) 
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21 Akal awra$ KL-WR£ [aχalawɍɑʁ] Sens1 : Un terrain dont la terre est 

jaune. 

Sens2 : Akal (wa) //Terre 

(élément, matière). Sol. Bien, 

propriété foncière. (Dallet p : 401) 

Awra$ : //Jaune. (Dallet p : 874) 

22 Tala n Ḥend L- / [Өalaħənd] Sens1 : La fontaine de Hend. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Ḥend : une personne. 

23 Tala n Ḥesna L- / [Өalaħəsna] Sens1 : La fontaine de Hesna. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Ḥesna : une personne. 

24 Tala n Saâid L- / [Өalansaʕid] Sens1 : La fontaine de Said. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Saâid : une personne. 

 25 Tala n 

yidmersisnu 

L-DMR-

SN 
[Өalagiðmərsisnu] Sens1 : Terrain en forme de 

poitrine, couvert d’arbousiers où 

l’on trouve une fontaine. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Idmer : (ye)/ admer (we)//Poitrail. 

(Mal attesté). (Dallet : 144) 

Isisnu : (i) //Arbouse ; arbousier. 

(Dallet p : 783) 

26 Tala ufni L-FN [Өalufni] Sens1 : Endroit couvert de plantes 

(ufni) où l’on trouve une fontaine. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Ufni : c’est une plante. 

27 Tala êudac L-ḤDC [Өalaħuðaʃ] Sens1 : La fontaine Houdache, ce 

dernier étant une personne 

handicapée. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Ḥudac : une personne handicapée. 

28 Tala n uêlu L-ḤL [Өaluħlu] Sens1 : Une fontaine dont les eaux 

ont un pouvoir de guérison. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Ḥlu : //Guérir ; aller mieux. (Dallet 

p : 317) 

29 Tala n 

umagraman 

L-MGR-

MN 
[ӨalumaƔraman] Sens1 : Une fontaine où croît les 

plantes (amagraman).  

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 



Chapitre II : Analyse sémantique 
 

33 
 

Amagraman (u) : //Aunée (bot.  

inula viscosa). (Dallet p : 490) 

30 Tala n wadda L-WD [Өalab͡b°ad͡da] Sens1 : La fontaine d’en bas. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Wadda : //D’en bas. (Dallet p : 

850) 

31 Tala n uza$ar L-Z£R [Өaluzaʁɑɍ] Sens1 : Une fontaine située dans 

une grande plaine. 

Sens2 : Tala (ta) // Fontaine 

(aménagée). (Dallet p : 440) 

Aza$ar (u) //Plaine. Plaine sèche. 

(Dallet p : 952) 

32 Alma n wanu LM-N [almab͡b°anu] Sens1 : Un puits situé dans une 

prairie.        

Sens2 : Alma (we) //Prairie 

naturelle. (Dallet p : 454) 

Anu : (wa) //Gouffre ou puit 

naturel. (Dallet p : 537) 

33 Al$es LM-£S [alʁəs] Sens1 : Mot composé de alma 

(prairie) et i$es (os). 
Sens2 : Alma (we) //Prairie 

naturelle. (Dallet p : 454) 

I$es : (yi) //Os. (Dallet p : 629) 

34 Lmubitran LM-TR [muviӨran] Sens1 : Prairie où l’on peut voir les 

étoiles juste après le coucher du 

soleil.  

Sens2 : Alma (we) //Prairie 

naturelle. (Dallet p : 454) 

Bu : //celui de. (Dallet p : 4) 

Itran (ye) : //Etoile. Astre. (Dallet 

p : 827) 

35 Mucbeôôa MC-BÖ [muʃvəɍ͡ɍa] Sens1 : Un chat sauvage. 

Sens2 : Muc : //Nom légendaire du 

chat. (Dallet p : 481) 

Beôôa : //Dehors ; exterieur. (Dallet 

p : 38) 

36 Amagraman MGR-MN [amaƔraman] Sens1 : Une plante. 

Sens2 : Amagraman (u) : //Aunée 

(bot.  inula viscosa). (Dallet p : 

490) 

37 Tamazirt n 

Daêman 

MZR- / [ӨamazirӨndəħman] Sens1 : Le jardin de Dahman. 

Sens2 : Tamazirt (tm), tamahart 

//Champ ou jardin situé en bordure 

de village. (Dallet p : 530) 

Daêman : une personne. 

38 Timizar n 

waluḍ 

MZR-LD [Өimizarb͡b°alođ] Sens1 :  Des champs dont la terre 

est trop humide. 
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Sens2 : Timizar (tm) //Champ ou 

jardin situé en bordure de village. 

(Dallet p : 530) 

Aluḍ : (wa) //Boue (plutôt 

liquide) ; grosse boue. (Dallet p : 

445) 
39 Tamazirt 

ta$erbit 

MZR-

£RB 
[ӨamazirӨaʁəɍviӨ] Sens1 : Le jardin situé du côté 

ouest.  

Sens2 : Tamazirt (tm), tamahart 

//Champ ou jardin situé en bordure 

de village. (Dallet p : 530) 

Ta$erbit : //Occidental ; exposé à 

l’ouest. (Dallet p : 624) 

40 Nnig n tala NG-L [n͡niƔӨala] Sens1 : Endroit situé au-dessus de 

la fontaine. 

Sens2 : Nnig : //Au-dessus de. 

(Dallet p : 553) 

Tala (ta) // Fontaine (aménagée). 

(Dallet p : 440) 

41 Tineqlin n 

u$anim 

NQL-

£NM 
[Өinqlinuʁanim] Sens1 : Endroit où croît une espèce 

de figuiers (ta$animt). 
Sens2 : Tineqlin (tn) //Figuier. 

(Dallet p : 573) 

A$anim (u) //Variété de figues 

blanches. (Dallet p : 619) 

42 I$il n wugru £L-G [iʁilb͡buƔ°ru] Sens1 : Colline où l’on trouve de 

petites grenouilles.  

Sens2 : I$il (yi) //Colline. (Dallet 

p : 608) 

Ugru : nom pluriel qui signifie 

petite grenouille. 

43 I$zer Neqba £ZR- / [iʁƶəɍnəqva] Sens1 : Un endroit situé à côté 

d’un ravin où un roi qui s’appelle 

Kba laisse paître ses chevaux. 

Sens2 : I$zer (ye) //Ravin, cours 

d’eau d’un ravin. (Dallet p :636) 

Qba : le roi de Tariêant à l’époque. 

44 Buqellal QL [voqəl ͡lal] Sens1 : Une terre où vivait un 

homme qui travaillait l’argile. 

Sens2 : bu : l’homme à. (Dallet p : 

4) 

Aqellal : (u) //Poterie de 

fabrication industrielle, non 

kabyle, vernissée par divers 

procédés ; de formes très diverses, 

telles que les vaisselles de faïence, 

porcelaine, les terres cuites 

(comme lmetred, à pied, d’origine 
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algérienne, non kabyle, vernis pour 

la cuisson, de couleur jaune ou 

verte). (Dallet p : 660) 

45 Targa n Sliman RG- / [Өargansliman] Sens1 : Canal de Sliman. 

Sens2 : Targa (te) //Canal. (Dallet 

p : 712) 

Sliman : une personne. 

46 Asekren S-KR [a:skrən] Sens1 : Asker : veut dire le lever 

de jour, askren : c’est par rapport 

au peuple qui habite cet endroit. 

Sens2 : Ass : (wa) //Jour ; journée. 

(Dallet p : 753) 

Kker : //Se lever. (Dallet p : 412) 

47 Tisira n Azuz SR- / [Өisira:zuz] Sens1 : Le rocher d’Azouz. 

48 Tisira n Zaê SR- / [Өisiranzaħ] Sens1 : Le rocher de Zah (Zah : 

Dieu). 

49 Tisira n Amer 

afeṭṭuc 

SR- / -

FṬC 
[Өisiranɑməɍɑfəŧ͡ŧoʃ] Sens1 : Le rocher d’Amer 

Afettouche. 

50 Tisira 

taberkant 

SR-BRK [ӨisiraӨavərχant] Sens1 : Le rocher noir. 

Sens2 : Tisira : rocher. 

Taberkant : //Noir. (Dallet p : 46) 

51 Tisira n ugni SR-GN [Өisirab͡b°uƔ°ni] Sens1 : Rocher situé sur un 

plateau. 

Sens2 : Tisira : un rocher 

Agni (weg) //Plateau. Terrain plat, 

dégagé, élevé par rapport à 

l’environnement. Stade. (Dallet p : 

263) 

52 Tisira n 

yikerduden 
SR-KRV-

GD 

[Өisiragiχərðuðən] Sens1 : Rocher qui se situe à la 

frontière de trois villages. 

Sens2 : Tisira : rocher 

Kraḍ : trois 

Agdud : (we) //Groupe 

bourdonnant, bruyant, qui parle 

fort. (Dallet p : 249-250)  

53 Tisira n 

maruyen 

SR-RY [Өisiram͡marujən] Sens1 : Rocher où se cache le 

porc-épic. 

Sens2 : Tisira : rocher. 

M : celle de… (Dallet p : 475) 

Aruy (wa) //Porc-épic. (Dallet p : 

743) 

54 Tisira n 

letnayen 

SR-TNYN [Өisiral͡ləӨnajən] Sens1 : Endroit où l’on trouve un 

rocher où se tient un marché un 

lundi. 

55 Tisira n 

yizgaren 

SR-ZGR [Өisiragizgarən] Sens1 : Rocher où l’on trouve les 

bœufs faisaient la sieste.  

Sens2 : Tisira : rocher. 

Izgaren (ye) //Bœuf. (Dallet p : 

936) 
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56 Bu ṭelbuzen ṬLBZ [voŧəlbuzən] Sens1 : Terrain appartient une 

personne qui a des grands doigts. 

Sens2 : Bu : //Qui a. (Dallet p : 4) 

 Ïelbuzen : grands doigts. 

57 Wujimeâ WJ-LM [wuӡiməʕ] Sens1 :  Une région plate et 

concave. 

Sens2 : Alma (we) //Prairie 

naturelle. (Dallet p : 454) 

Awuj : On peut le considérer 

comme un concave. 

58 Axrib n 

Ḥemmu 

XRB- / [ɑxɍivħəm͡mu] Sens1 : Les ruines de Hammou. 

Sens2 : Axrib (we) //Ruine. 

Bâtisse en ruine. (Dallet p : 905) 

Ḥemmu : une personne. 

59 Axrib n yibiqes XRB-BQS [ɑxɍiviviqəs] Sens1 : Endroit où croit le 

micocoulier auprès de ruine. 

Sens2 : Axrib (we) //Ruine. 

Bâtisse en ruine. (Dallet p : 905) 

Ibiqes (i) //Micocoulier. (Dallet p : 

35) 

60 Axeôôub n Qasi XÖB- / [ɑxəɍ͡ɍovqasi] Sens1 : Le caroubier de Kaci. 

Sens2 : Axeôôub (u) //Caroubier. 

(Dallet p : 905) 

Qasi : une personne. 

61 Taxeôôubt n 

yile$man 

XÖB-

L£M 

[Өaxəɍ͡ɍovӨgiləʁman] Sens1 : Caroubier où les 

chameaux faisaient sieste.   

Sens2 : taxeôôubt (tx) //Caroubier. 

(Dallet p : 905) 

Ile$man (i) //Chameau 

(dromadaire). (Dallet p : 459)  

62 Taxeôôubt n 

uza$ar 

XÖB-Z£R [Өaxəɍ͡ɍovӨuzaʁɑɍ] Sens1 : Caroubier situé dans une 

plaine. 

Sens2 : Taxeôôubt (tx) //Caroubier. 

(Dallet p : 905) 

Aza$ar (u) //Plaine. Plaine sèche. 

(Dallet p : 952) 

63 Azemmur n 

Yeêya 

ZMR- / [azəm͡murjəħja] Sens1 : Les oliviers de Yahia. 

Sens2 : Azemmur : (u) //Olivier 

greffé. (Dallet p : 948) 

Yeêya : une personne. 

64 Aẓru n Belqis ẒR- / [ɑƶɍovəlqis] Sens1 : Rocher de Belkis. 

Sens2 : Aẓru (we) //Rocher. 

(Dallet p : 955) 

Belqis : une personne. 

65 Aẓru n Garura ẒR-GR [ɑƶɍoƔarura] Sens1 : Le rocher de Garura. 

Sens2 : aẓru (we) //Rocher. (Dallet 

p : 955) 

Garura : / 



Chapitre II : Analyse sémantique 
 

37 
 

66 Aẓru n tem$art ẒR-M£R [ɑƶɍot͡təmʁɑɍӨ] Sens1 : Le rocher de la vieille. 

Sens2 : Aẓru (we) //Rocher. 

(Dallet p : 955) 

Tam$art : (te) //Femme âgée. 

Vieille. (Dallet p : 508) 

67 Aẓru n 

yimeyyazen 

ẒR-MYZ [ɑƶɍogimjazən] Sens1 : Le rocher des sages. 

Sens2 : Aẓru (we) //Rocher. 

(Dallet p : 955) 

Ameyyaz : //Examiner. (Dallet p : 

528) 

68 Aẓru n 

waruyen 

ẒR-RY [ɑƶɍob͡b°arujən] Sens1 : Le rocher de porc-épic. 

Sens2 : Aẓru (we) //Rocher. 

(Dallet p : 955) 

Aruyen (wa) //Porc-épic. (Dallet 

p : 743) 

69 Aẓru n tzizwa ẒR-ZW [ɑƶɍot͡tzizwa] Sens1 : Le rocher des abeilles. 

Sens2 : Aẓru (we) //Rocher. 

(Dallet p : 955) 

Tizizwa : (tz) //Abeille. (Dallet p : 

960) 

70 Lâecc n ufalku ÄC-FLK [lʕəʃufalku] Sens1 : Le nid de faucon. 

Sens2 : Lâecc : //Nid. (Dallet p : 

971) 

Afalku (u) : //Nom d’un oiseau de 

proie : faucon. (Dallet p : 206) 

 

   Conclusion : 

 Dans ce chapitre, nous avons analysé notre corpus sur le plan sémantique en examinant le sens 

des toponymes recensés, les relations sémantiques et les changements sémantiques des unités 

lexicales. 

 Nous avons constaté que la majorité des significations des toponymes données par les 

informateurs de la région convergent à celles données par le Dallet.  

Aussi nous avons remarqué que les toponymes recueillis ont des relations avec : les animaux 

(la faune), les végétaux (la flore), les propriétaires, rochers et pierres, direction, goût et sources 

d’eaux. 
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 Conclusion générale : 

  Il est évident que les sciences onomastiques, anthroponymie aussi bien que toponymie ne 

peuvent que nous remettre au contact des réalités historiques et au contact de ce que furent nos 

ancêtres. Les causes qui font naitre tel ou tel toponyme sont toujours d’ordre sociale et 

historique. 

  Notre étude a pour but de découvrir et de faire connaitre la toponymie kabyle. Nous avons 

effectué deux analyses : une morphologique et l’autre sémantique sur un corpus d’étude 

composé de 162 toponymes (92 simples et 70 composés) dans les 16 villages de la commune 

de Boudjima. 

  Nous avons remarqué que les toponymes recueillis possèdent les marques obligatoires du 

nom : le genre, le nombre et l’état. 

  Le procédé essentiel de la formation lexicale est la dérivation, la composition est aussi attestée 

dans tous les parlers mais elle joue un rôle moins important. 

  La présence des emprunts arabes, français et punique dans la langue berbère est dû aux 

contacts et aux influences sur telle langue. 

  C’est à partir de l’analyse sémantique qu’on a pu comprendre les changements sémantiques et 

les relations lexicales de ses unités. 

  Nous avons constaté aussi que la dénomination des toponymes a des relations avec : les 

animaux (la faune), les végétaux (la flore), les propriétaires, rochers et pierres, direction, goût 

et sources d’eaux. 
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   Agzul s tmazi$t : 

  Deg ukatay-agi-nte$, nefren ad nexdem tazrawt tal$awayt d tezrawt tasnamkit icudden $er 

yismawen n yidgan n t$iwant n Wujimeâ. 

  Ayen i a$-yeooan ad nselêeq ad nejmeâ ammud-agi d inadiyen nexdem $ef kra n yismawen n 

yal taddart d umezruy-nsent syin akin nerza $er yal taddart, nesteqsa imezda$ yellan din, fkan-

a$-d ismawen d yinumak-nsen. Nsaweḍ nejmeâ-d azal n 162, tuget deg-sen d iêarfiyen (92) wid 

id-yeggran d uddisen (70). 

  Nebda tazrawt-nte$ s ufreq n wammud $ef sin n yiêricen ; aêric amenzu d tazrawt tal$awayt 

n yismawen n yidgan anda i d-nmeslay $ef yisem d tmitar-ines tigejdanin (tawsit, amḍan, 

addad), $ef usuddim, asuddes d yiôeṭṭalen. 

  Ma yella deg uêric wis sin, nuwi-d awal $ef wassa$en isnamkiyen d ubeddel n unamek imi 

deg yismawen-agi n yidgan i d-nejmeâ llan wid i yesâan anamek yettemcabi akken llan wiyaḍ 

sâan yiwet n tal$a d waṭas n yinumak… (nesâa : tagetnamka, tanmegla, tumnayt…). 

  £er taggara, nselêeq ad d-nini d akken llan wawalen iôeṭṭalen i d-igren iman-nsen deg tutlayt-

nne$ ama d wid n : taârabt, tefransist ne$ talatinit. Akken da$en i d-nuwi lwelha $ef yinumak i 

a$-d-fkan imezda$ n yal taddart d wid yellan deg umawal n Dallet nufa-ten-id ttemcabin. 

  Aṭas n wawalen n teqbaylit i a$-iruêen di timawit akked tira ; nufa-ten-id mazal-iten qqimen-

d deg yismawen-agi n yidgan, nâawed neêya-ten-id deg wammud-agi-nte$. 
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 Lexique Tamazight-Français : nous avons organisé les mots par ordre alphabétique : 

       Mot en Tamazight        Mot en Français  

Addad Etat 

Aêric Chapitre 

Akatay Mémoire  

Amḍan  Nombre 

Amezruy Histoire 

Ammud Recueil 

Anamek Sens  

Assa$en isnamkiyen Relations sémantiques 

Asuddes Composition  

Asuddem Dérivation  

Imezda$ Habitants 

Iôeṭṭalen Emprunts  

Ismawen iêerfiyen Noms simples 

Ismawen uddisen Noms composés 

Ismawen n yidgan Noms de lieux 

Tagetnamka Polysémie  

Tal$a Forme  

Tal$awayt Morphologique  

Timawit Oralité  

Tumnayt Métaphore  

Tanmegla Antonymie  

Tasnamkit Sémantique  

Tawsit Genre  

Tazrawt Etude  

Ta$iwant Commune 

Tira Ecriture 
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1. Les toponymes simples : Nous avons classé notre corpus par ordre des racines. 

Numéro Le toponyme La racine La transcription 

1 Alawa / [alawa] 
2 Belqis / [vəlqis] 
3 Bucaḍuf BCVF [vuʃađof] 
4 Ibucaraben BCRB [ivuʃaɍɑvən] 
5 Ibuduyen BD [ivuðujən] 
6 Abaḍiḍ BV [avɑđiđ] 
7 Buḍwaw BVW [vuđwaw] 
8 Buêao BḤĞ [vuħad͡ӡ] 
9 Tibêirt BḤR [ӨivħirӨ] 
10 Tibêirin BḤR [Өivħirin] 
11 Lebêayer BḤR [ləvħajər] 
12 Tabuêelbest BḤLBS [ӨavuħəlvəsӨ] 
13 Tibukarin BKR [Өivuχ°ɑɍin] 
14 Bukrama BKRM [vuχɍɑma] 
15 Abellil BL [avəl ͡lil] 
16 Abulil BL [avulil] 
17 Tiblaḍin BLV [Өivlɑđin] 
18 Tibelṭin BLV [Өivəlŧin] 
19 Bulahem BLHM [vulahəm] 
20 Ibaliten BLT [ivaliӨən] 
21 Bumaḍa BMV [vumađɑ] 
22 Bungari BNGR [vunƔari] 
23 Bu$rara B£R [vuʁɍɑɍɑ] 
24 Tibiqest BQS [ӨiviqəsӨ] 
25 Lbir BR [lvir] 
26 Bubarayen BR [vuvarajən] 
27 Taburut BR [Өavuɍot ͡s] 
28 Iburqacen BRQC [ivoɍqaʃən] 
29 Lbuô BÖ [lvoɍ] 
30 Abôaê BÖḤ [avɍɑħ] 
31 Abeôôan BÖN [avəɍ͡ɍɑn] 
32 Buslaêen BSLḤ [vuslaħən] 
33 At Bâilec BÄLC [aӨvʕiləʃ] 
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34 Buâaṣem BÄÜM [vuʕaᵴəm] 
35 Tacuct C [Өa:ʃuʃӨ] 
36 Acucen C [a:ʃuʃən] 
37 Acbani CBN [aʃvani] 
38 Icabanen CBN [iʃavanən] 
39 Clala CL [ʃlala] 
40 Aclalaḍ CLV [aʃlalɑđ] 
41 Tacilmunt CLMN [Өaʃilmunt] 
42 Cur CR [ʃu:ɍ] 
43 Tacruft CRF [Өa∫ɍofӨ] 
44 Criâa CRÄ [∫riʕa] 
45 Icetwanen CTWN [iʃəӨwanən] 
46 Budihar DHR [vuðihɑɍ] 
47 Adkar DKR [aðkaɍ] 
48 Admer DMR [iðmər] 
49 Idemrawen DMR [iðəmrawən]  
50 Amed$a D£ [amdʁa] 
51 Amed$a$ D£ [aməðʁaʁ] 
52 Tamaddazt DZ [Өamad͡dazӨ] 
53 Lefdawec FDWC [ləfðawəʃ] 
54 Afajen FJ [afaӡən] 
55 Flaḍun FLVN [flađon] 
56 Fliêa FLḤ [fliħa] 
57 Tafu$alt F£L [Өafuʁalt] 
58 Afir FR [a:fir] 
59 Tifrit FR [Өifrit ͡s] 
60 Tifas FS [Өifas] 
61 Iftaê FTḤ [ifӨaħ] 
62 Taftist FTS [ӨafӨisӨ] 
63 Afeṭṭuc FṬC [afəŧ͡ŧoʃ] 
64 Ifeṭṭucen FṬC [ifəŧ͡ŧoʃən] 
65 Agdal GDL [aƔ°ðal] 
66 Agadir GDR [aƔaðir] 
67 Agellu GL [aƔəl ͡lu] 
68 Agelmim GLM [aƔ˚əlmim] 
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69 Tagelmimt GLM [ӨaƔ°əlmimӨ] 
70 Aglalaz GLZ [aƔlalaz] 
71 Agmaḍin GMV [aƔ°mɑđin] 
72 Agemmun GMN [aƔ˚əm ͡mun] 
73 Tagemmunt GMN [ӨaƔ˚əm ͡munt] 
74 Agni GN [aƔ˚ni] 
75 Tagnit GN [ӨaƔ°nit ͡s] 
76 Igunan GN [iƔ˚unan] 
77 Tigrin GR [ӨiƔrin] 
78 Tagerrujt GRJ [ӨaƔəɍ͡ɍuӡӨ] 
79 Tigrijiwin GRJ [ӨiƔriӡiwin] 
80 Gwagala GWGL [ƔwaƔala] 
81 Loameâ ĞMÄ [ld͡ӡaməʕ] 
82 Iêeddaden ḤD [iħəd͡daðən] 
83 Imêadden ḤD [imħad͡dən] 
84 Ḥidus ḤDS [ħiðus] 
85 Iêḍan ḤVN [iħđɑn] 
86 Iêḍunen ḤVN [iħđonən] 
87 At Lêao ḤĞ [aӨlħad͡ӡ] 
88 Aêlafiw ḤLF [aħlafiw] 
89 Iêmiten ḤM [iħmiӨən] 
90 Aêmaduc ḤMDC [aħmaðuʃ] 
91 Aêmil ḤML [aħmil] 
92 Lêara ḤR [lħaɍa] 
93 Tiêarcawin ḤRCW [Өiħarʃawin] 
94 Aêriq ḤRQ [ɑħɍiq] 
95 Taêriqt ḤRQ [ӨaħɍiqӨ] 
96 Iêerqan ḤRQ [iħəɍqan] 
97 Aêsam ḤSM [aħsam] 
98 Taêsamt ḤSM [ӨaħsamӨ] 
99 Iêsamen ḤSM [iħsamən] 
100 Tabujabuṭ JBV [Өavuӡavoŧ] 
101 Tajennant JN [Өaӡən͡nant] 
102 Jaraê JRḤ [ӡaɍɑħ] 
103 Ajeôwiḍ JÖWV [aӡɑɍwiđ] 



 

51 
 

104 Keckuḍ KCKV [kəʃkođ] 
105 Ikciren KCR [ikʃirən] 
106 Bukeççu KČ [buχət͡ʃu] 
107 Kekkul KL [kək͡kul] 
108 Takalatust KLTS [ӨakalatusӨ] 
109 La cité / [lɑsiti] 
110 Tala L [Өala] 
111 Taluli L [Өaluli] 
112 Alba LB [alva] 
113 Aleclac LC [aləʃlaʃ] 
114 Lafayer LFYR [lafajər] 
115 Lka LK [lka] 
116 Alma LM [alma] 
117 Talmat LM [Өalmat ͡s] 
118 Ilmaten LM [ilmaӨən] 
119 Tilmatin LM [ӨilmaӨin] 
120 Ulmu LM [ulmu] 
121 Tamallaqt LQ [Өamal ͡laqӨ] 
122 Ilqiden LQD [ilqiðən] 
123 Alqam LQM [alqam] 
124 Ulṭacen LṬC [ulŧɑʃən] 
125 Alaziz LZ [alaziz] 
126 Marêba / [mɑɍħva] 
127 Lmecmel MCML [lməʃməl] 
128 Imecqanen MCQN [iməʃqanən] 
129 Lmecta MCT [lməʃta] 
130 Ummad MD [um ͡mað] 
131 Meddus MDS [məd͡dus] 
132 Tamḍiqt MVQ [ӨamđiqӨ] 
133 Meoou MĞ [məd͡dӡu] 
134 Tamjirt MJR [ӨamӡirӨ] 
135 Lemjari MJR [ləmӡari] 
136 Amalu ML [amalu] 
137 Tamalut ML [Өamalut ͡s] 
138 Mallul ML [mal ͡lul] 
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139 Timlelt ML [Өimləlt] 
140 Imuluden MLD [imuluðən] 
141 Mlikec MLKC [mlikəʃ] 
142 Lmalun MLN [lma:lun] 
143 Tamarut MR [Өamɑɍot ͡s] 
144 Iwamaraten MR [iwɑmɑɍɑӨən] 
145 Iyamirucen MRC [ijɑmiɍoʃən] 
146 Amaôôi$ MÖ£ [amɑɍ͡ɍiʁ] 
147 Tamaôôa$t MÖ£ [Өamaɍ͡ɍɑʁӨ] 
148 Timeôwelt MÖWL [Өiməɍwəlt] 
149 Imsalliten MSLT [imsal ͡liӨən] 
150 Amusawi MSW [amusawi] 
151 Timatarin MTR [ӨimaӨarin] 
152 Amyis MYS [amjis] 
153 Tamazirt MZR [ӨamazirӨ] 
154 Mezrarag MZRG [məzraraƔ] 
155 Lemâinṣra MÄÜR [ləmʕinᵴɍɑ] 
156 Tineqlin NQL [Өinqlin] 
157 Annar NR [an͡nar] 
158 Inurar NR [inurar] 
159 Inesman NSM [inəsman] 
160 Tineswin NSW [Өinswin] 
161 Anṭasen NṬS [ɑnŧɑsən] 
162 I$udan £D [iʁuðan] 
163 I$il £L [iʁil] 
164 Ti$ilt £L [Өiʁilt] 
165 Ti$eldin £LD [Өiʁəlðin] 
166 Ti$arbiyin £RB [Өiʁɑɍvijin] 
167 L$ars £RS [lʁɑɍs] 
168 Ta$arset £RS [Өaʁɑɍsət ͡s] 
169 Ta$zut £Z [ӨaʁzuӨ] 
170 Ta$ezza £Z [Өaʁəz͡za] 
171 Ta$uzi £Z [Өaʁuzi] 
172 I$zer  £ZR [iʁƶəɍ] 
173 Ti$zert £ZR [ӨiʁƶəɍӨ] 
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174 Ti$ẓaẓ £Ẓ [Өiʁƶɑƶ] 
175 Timeqbelt QBL [Өimqvəlt] 
176 Lemqaber QBR [ləmqɑvəɍ] 
177 Iqujaô QJÖ [iquӡɑɍ] 
178 Taqejjuṭ QJṬ [Өaqəӡ͡ӡoŧ] 
179 Tiqlibin QLB [Өiqlivin] 
180 Aqmac QMC [aqmaʃ] 
181 Aqunoeâ QNĞÄ [aqund͡ӡaʕ] 
182 Lqenṭra QNṬR [lqənŧɍɑ] 
183 Aqarbuben QRB [aqaɍvuvən] 
184 Taqerbuzt QRBZ [ӨaqəɍvuzӨ] 
185 Aqarnun QRN [aqɑɍnun] 
186 Buleqrun QRN [vuləqɍon] 
187 Taqeôôabt QÖB [Өaq°əɍ͡ɍɑvӨ] 
188 Aqwir QWR [aqwiɍ] 
189 Taqaâet QÄ [Өaqaʕət ͡s] 
190 Tiqaâtin QÄ [ӨiqaʕӨin] 
191 Arur R [a:rur] 
192 Targa RG [Өarga] 
193 Tirka RK [Өirka] 
194 Tirkabin RKB [Өirkavin] 
195 Bu tar$aṭ R£Ṭ [vuӨɑɍʁɑŧ] 
196 Arqub RQB [ɑ:ɍqov] 
197 Irqab RQB [iɍqav] 
198 Imraqawen RQW [imɍɑqawən] 
199 Tirtan RT [ӨirӨan] 
200 Amôabeâ ÖBÄ [ɑmɍɑvəʕ] 
201 Taôiêant ÖḤN [Өaɍiħant] 
202 Aômulat ÖML [ɑɍmulaӨ] 
203 Taôemlit ÖML [ӨaɍəmliӨ] 
204 Taôemmant ÖMN [Өaɍəm ͡mant] 
205 Tassast  S [Өa:s ͡sasӨ] 
206 Tasift SF [ӨasifӨ] 
207 Busegdal SGDL [vusəƔðal] 
208 Saêel SḤ [saħəl] 
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209 Asammer SMR [asam ͡mər] 
210 Isummar SMR [isum ͡mar] 
211 Tisira SR [Өisira] 
212 Tissirt SR [Өis ͡sirӨ] 
213 Isirwen SR [isirwən] 
214 Tisirwin SR [Өisirwin] 
215 Tiser$in   SR£ [Өiᵴɑɍʁin] 
216 Iswi SW [iswi] 
217 Tiswit SW [Өiswit ͡s] 
218 Tiṣegwin ÜGW [ӨiᵴəƔwin] 
219 Iṣerrajen ÜRJ [iᵴəɍ͡ɍɑӡən] 
220 Atba TB [a:Өva] 
221 Tici TC [tiʃi] 
222 Itmuyen TM [iӨmujən] 
223 Iṭubbalen ṬBL [iŧob͡balən] 
224 Ṭarêa ṬRḤ [ŧɑɍħa] 
225 Awin WN [a:win] 
226 Tawint WN [Өa:wint] 
227 Awinen WN [a:winən] 
228 Tawinin WN [Өa:winin] 
229 Wisegdal WSGDL [wisəƔðal] 
230 Ixdac XDC [ixðaʃ] 
231 Lexmis XMS [ləxmis] 
232 Taxenduqt XNDQ [ӨaxənduqӨ] 
233 Uxniq XNQ [uxniq] 
234 Timixneqt XNQ [ӨimixnəqӨ] 
235 Axrib XRB [ɑxɍiv] 
236 Ixerban XRB [ixəɍvan] 
237 Tixerbin XRB [Өixəɍvin] 
238 Tixarbatin XRB [ӨixəɍvaӨin] 
239 Tixerbect XRBC [ӨixəɍvəʃӨ] 
240 Taxeôôubt XÖB [Өaxaɍ͡ɍovӨ] 
241 Tayda YD [Өajða] 
242 Iyaḍar YVR [ijađɑɍ] 
243 Tiza Z [Өiza] 
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244 Tizi Z [Өizi] 
245 Tazibt ZB [Өa:zivӨ] 
246 Azda$ ZD£ [azðaʁ] 
247 Tazda$t ZD£ [ӨazðaʁӨ] 
248 Tizeggarin ZGR [Өizəg͡g°arin] 
249 Tuzzalt ZL [Өuz͡zalt] 
250 Tazemmurt ZMR [Өazəm ͡murӨ] 
251 Tazniqt ZNQ [ӨazniqӨ] 
252 Aza$ar Z£R [azaʁɑɍ] 
253 Azrug ZRG [azruƔ] 
254 Izergan ZRG [izərƔan] 
255 Tuzwi$t ZW£ [ӨuzwiʁӨ] 
256 Izawaqen ZWQ [izawaqən] 
257 Taẓebbujt ẒBJ [Өaƶəb͡buӡӨ] 
258 Tamẓallut ẒL [Өamƶɑl ͡lut ͡s] 
259 Tameẓlujt ẒLJ [ӨaməƶluӡӨ] 
260 Aẓma ẒM [ɑƶma] 
261 Tiẓmatin ẒM [ӨiƶmaӨin] 
262 Taẓrut ẒR [Өaƶɍot ͡s] 
263 Aẓrar ẒR [ɑƶɍɑɍ] 
264 Iẓurar ẒR [iƶoɍɑɍ] 
265 Iẓraren ẒR [iƶɍɑɍən] 
266 Tiẓurar ẒR [Өiƶoɍɑɍ] 
267 Taẓwant ẒWN [Өa:ƶwant] 
268 Imâac ÄC [imʕaʃ] 
269 Lâudez ÄDZ [lʕod͡dəz] 
270 Iâifan ÄFN [iʕifan] 
271 Timâemmert ÄMR [Өimʕəm ͡mərӨ] 
272 Lâin ÄN [lʕin] 
273 Iâinuzen ÄNZ [iʕinuzən] 
274 Iâarbiten ÄRB [iʕɑɍviӨən] 
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2.  Les toponymes composés : Nous avons classé notre corpus par ordre des racines. 

Numéro Le toponyme La racine La transcription 

1 At Ali Uqasi / [aӨaluqasi] 
2 At Amer Musa / [aӨaməɍmusa] 
3 Tablaḍt n Uzwaw BLV- / [Өavlɑŧozwaw] 
4 Abelluḍ n Amer 

Addur 
BLV- /- DR [avəl ͡lođnɑməɍɑd͡doɍ] 

5 Iblaḍen iberkanen BLV-BRK [ivlɑđənivərχanən] 
6 Ablaḍ ibubben wayeḍ BLV-B-WYV [avlɑđibub͡bənwajəđ] 
7 Tablaḍt n uêemmam BLV-ḤM [Өavlɑŧoħəm ͡mam] 
8 Tablaḍt n jumitir 

Tablaḍt n maruyen 
BLV-JMTR 

BLV-RY 

[Өavlɑŧənӡumitiɍ] 
[Өavlɑŧm ͡marujən] 

9 Tablaḍt n tmecreṭ BLV-MCRṬ [Өavlɑŧtməʃɍəŧ] 
10 Tablaḍt assas BLV-S [Өavlɑŧɑs ͡sas] 
11 Tablaḍt n sadun BLV-SDN [Өavlɑŧsaðun] 
12 Tablaḍt n lewziâa BLV-WZÄ [Өavlɑŧl ͡ləwziʕa] 
13 Tablaḍt n yixmujen BLV-XMJ [Өavlɑŧgixmuӡən] 
14 Tablaḍt n lâeḍs BLV-ÄVS [Өavlɑŧl ͡lʕəđs] 
15 Lbir n Yaqub BR- / [lvirjaquv] 
16 Lbir agemmaḍ BR-GMV [lviraƔəm ͡mɑđ] 
17 Abrid n tala BRD-L [avriðt ͡tala] 
18 Buôsem BÖ-SML [voɍsəm] 
19 Lbuô aẓawen BÖ-ẒWN [lvoɍɑƶɑwən] 
20 Abôaê n azzug BÖḤ-ZG [avɍɑħaƶ͡ƶoƔ] 
21 Cfer n lemdina CFR-MDN [ʃfəɍl͡ləmdina] 
22 Ad$a$ ibaben gma-s D£-B-GM [aðʁaʁibab͡benƔmas] 
23 Ad$a$ n damus D£-DMS [aðʁaʁəndamus] 
24 Ad$a$ n ufrag D£-FRG [aðʁaʁnufraƔ] 
25 Ad$a$ n yijenwiyen D£-JNW [aðʁaʁgiӡənwijən] 
26 Ad$a$ amellal D£-ML [aðʁaʁaməl ͡lal] 
27 Ad$a$ n t$eṭṭen D£-£D [aðʁaʁt ͡tʁəŧ͡ŧən] 
28 Ad$a$ n u$yul D£-£YL [aðʁaʁb͡b°uʁjul] 
29 Ad$a$ n uqubeâ D£-QBÄ [aðʁaʁuquvaʕ] 
30 Ad$a$ n uqunoeâ D£-QNĞÄ [aðʁaʁuqund͡ӡəʕ] 
31 Ad$a$ n lqerḍ D£-QRV [aðʁaʁl ͡lqəɍđ] 
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32 Ad$a$ n tarekt D£-RK [aðʁaʁt ͡taɍəχӨ] 
33 Ad$a$ n uzrem D£-ZRM [aðʁaʁuzrəm] 
34 Ad$a buâazmen D£-ÄZM [aðʁabuʕazmən] 
35 Adernu n l$ers DRN-£RS [aðərnul ͡lʁəɍs] 
36 Adernac kermay DRN-KRMY [aðərnaʃkərmaj] 
37 Aḍu n uqunoeâ V-QNĞÄ [ađoqund͡ӡəʕ] 
38 Ifri n Amer Ubelâid FR- / [ifrinɑməɍovəlʕið] 
39 Ifri Ḥsen FR- / [ifriħsən] 
40 Ifri n Têemmut FR- / [ifritħəm͡mut͡s] 
41 Ifri n ubuâmar FR-BÄMR [ifrivuʕmɑɍ] 
42 Ifri ameqqran FR-M£R [iframəq͡q°ɍɑn] 
43 Ifri bu sebâa lemwacel FR-SBÄ-

MWCL 
[ifrivusəvʕaləmwaʃəl] 

44 Taftist n Ali Ucaban FTS- / [ӨafӨisӨnaluʃavan] 
45 Aftis n uciban FTS-CBN [afӨisuʃavan] 
46 Taftist n ufella FTS-FL [ӨafӨisӨufəl͡la] 
47 Taftist mucir FTS-MCR [ӨafӨisӨmuʃir] 
48 Aftis ummay FTS-MY [afӨisum ͡maj] 
49 Aftis n uzeggar FTS-ZGR [afӨisuzəg͡g°ar] 
50 At ggac GC [aӨg͡gaʃ] 
51 Agelmim n Saâid GLM- / [aƔ°əlmimənsaʕid] 
52 Agni n At Ali GN- / [aƔ°ninaӨali] 
53 Agni n Mesâud GN- / [aƔ°niməsʕud] 
54 Agni n Mêend uqayed GN- / - QYD [aƔ°nimħənduqajəð] 
55 Agni n Ali uwoil GN- / -WĞL [aƔ°ninaluwd͡ӡil] 
56 Agni n yiḍerfan GN-VRF [aƔ°nigiđəɍfan] 
57 Agni n ufeqqus GN-FQS [aƔ°nufəq͡qus] 
58 Agni n taga GN-G [aƔ°nit ͡taƔa] 
59 Agni n le$baô GN-L£BÖ [aƔ°nil ͡ləʁvɑɍ] 
60 Agni malwac GN-MLWC [aƔ°nima:lwaʃ] 
61 Agni n temsawt GN-MSW [aƔ°nit ͡təmsawӨ] 
62 Agni naḍur GN-NVR [aƔ°ninɑđoɍ] 
63 Agni n yinurar GN-NR [aƔ°niginurar] 
64 Agni n ti$ilt GN-£L [aƔ°nit ͡tiʁilt] 
65 Agni n t$eldin GN-£LD [aƔ°nit ͡tʁəlðin] 
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66 Agni n yi$errafen GN-£RF [aƔ°nigiʁəɍ͡ɍɑfən] 
67 Agni n l$ers GN-£RS [aƔ°nil ͡lʁəɍs] 
68 Agni n trenget GN-RNG [aƔ°nit ͡trəngət ͡s] 
69 Agni n tassast GN-S [aƔ°nit ͡tas ͡sasӨ] 
70 Agni n usadun GN-SDN [aƔ°nusaðun] 
71 Agni n yixerrazen GN-XRZ [aƔ°nigixəɍ͡ɍɑzən] 
72 Iger n Amer GR- / [iƔərnɑməɍ] 
73 Iger n bucbani GR-CBN [iƔərvuʃvani] 
74 Iger n ufella GR-FL [iƔərufəl ͡la] 
75 Iger n tegrart GR-GR [iƔərt ͡trəngət ͡s] 
76 Iger êag GR-ḤG [iƔərħag] 
77 Iger n êlafa GR-ḤLF [iƔərħlafa] 
78 Iger n umsal GR-MSL [iƔərb͡b°umsal] 
79 Geryi$ezran GR-£ZR [Ɣriʁəƶɍɑwən] 
80 Iger n uqubeâ GR-QBÄ [iƔruquvəʕ] 
81 Iger n wadda GR-WD [iƔərb͡b°ad͡da] 
82 Iger n tzeqqa GR-ZQ [iƔərt ͡tzəq͡qa] 
83 Iger n tzeggart GR-ZGR [iƔərt ͡tzəg͡g°arӨ] 
84 Ugarẓra GR-ẒR [uƔarƶɍɑ] 
85 Agezzir n uftuê GZR-FTḤ [aƔ°əz͡zirb͡b°ufӨuħ] 
86 Loameâ n buwali ĞMÄ-BWL [ld͡ӡaməʕbuwali] 
87 Loameâ n wudi ĞMÄ-D [ld͡ӡaməʕb͡b°uði] 
88 Loameâ n tmaddazt ĞMÄ-DZ [ld͡ӡaməʕt͡tmad͡dazӨ] 
89 Loameâ n ugni ĞMÄ-GN [ld͡ӡaməʕb͡b°uƔni] 
90 Loameâ n tmeqbert ĞMÄ-QBR [ld͡ӡaməʕt͡tməqvəɍӨ] 
91 At Ḥmiduc / [jaӨħmiðuʃ] 
92 Aêmil n u$anim ḤML-£NM [aħmiluʁanim] 
93 Lêara n ubôaê ḤR-BÖḤ [lħaɍovɍɑħ] 
94 Lêara n ufella ḤR-FL [lħaɍofəl͡la] 
95 Lêara n lejdud ḤR-JD [lħaɍɑl͡ləӡðuð] 
96 Lêara taqdimt ḤR-QDM [lħaɍɑӨaqðimӨ] 
97 Lêara n wadda ḤR-WD [lħaɍɑb͡b°ad͡da] 
98 Aêriq n Deqqic ḤRQ- / [aħɍiqdəq͡qiʃ] 
99 Aêriq n Mêend ḤRQ- / [aħɍiqmħənd] 
100 Aêriq n Lewnis ḤRQ- / [aħɍiql͡ləwnis] 
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101 Aêriq n Urabeê ḤRQ- / [aħɍiquravəħ] 
102 Aêriq n Waârab ḤRQ- / [aħɍiqb͡b°aɍɑv] 
103 Taêriqt n yiêeddaden ḤRQ-ḤD [ӨaħɍiqӨgiħəd͡daðən] 
104 Aêriq n Amer lêao ḤRQ- /- ḤĞ [aħɍiqnɑməɍlħad͡ӡ] 
105 Aêriq n ubabuc ḤRQ-BC [aħɍiqubabuʃ] 
106 Aêriq n belluṭ ḤRQ-BLṬ [aħɍiqbəl͡loŧ] 
107 Aêriq n wuccen ḤRQ-CN [aħɍiqb͡b°uʃ͡ʃən] 
108 Aêriq açexlal ḤRQ-ČXL [aħɍiqat͡ʃəxlal] 
109 Aêriq a$ezfan ḤRQ-£ZF [aħɍiqaʁəzfan] 
110 Aêriq n uwtul ḤRQ-WTL [aħɍiqb͡b°uwӨul] 
111 Aêriq n uâica ḤRQ-ÄC [aħɍiquʕiʃa] 
112 Lêawc n yimenṣuren ḤWC-MNÜR [lħawʃgimən 

113 Tajennant n Yusef JN- / [Өaӡən͡nantjusəf] 
114 Tajennant n uberkan JN-BRK [Өaӡən͡nantuvərχan] 
115 Tajennant n u$ilas JN-£LS [Өaӡən͡nantuʁilas] 
116 Ajeooig n usekkur JĞG-SKR [aӡəd͡dӡiƔusək͡kur] 
117 Akal ameqqran KL-M£R [aχalaməq͡q°ɍɑn] 
118 Akal n tqenṭert KL-QNṬR [aχalt͡tqənŧərӨ] 
119 Akal awra$ KL-WR£ [aχalawɍɑʁ] 
120 At Lmulud / [aӨlmuluð] 
121 Tala n Abla L- / [Өalavlɑ] 
122 Tala n Ali L- / [Өalali] 
123 Tala n Amran L- / [Өalamɍɑn] 
124 Tala n Ḥend L- / [Өalaħənd] 
125 Tala n Ḥesna L- / [Өalaħəsna] 
126 Tala n Uêemmu L- / [Өaluħəm͡mu] 
127 Tala n Musa L- / [Өalamusa] 
128 Tala n Mexṭab L- / [Өalaməxŧɑv] 
129 Tala n Saâid L- / [Өalansaʕid] 
130 Tala n Äica L- / [Өalaʕiʃa] 
131 Tala n buray L-BRY [Өalabuɍɑj] 
132 Tala n ubasis L-BS [Өaluvasis] 
133 Tala buâac L-BÄC [Өalabuʕaʃ] 
134 Tala n wudi L-D [Өalab͡b°uði] 
135 Tala n yidmersisnu L-DMR-SN [Өalagiðmərsisnu] 
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136 Tala n ufella L-FL [Өalufəl͡la] 
137 Tala ufni L-FN [Өalufni] 
138 Tala n ugni L-GN [Өalab͡b°uƔni] 
139 Tala n ugerṣis L-GRÜS [ӨaluƔərᵴis] 
140 Tala êudac L-ḤDC [Өalaħuðaʃ] 
141 Tala n uêlu L-ḤL [Өaluħlu] 
142 Tala n uêaôu L-ḤÖ [Өaluħɑɍo] 
143 Tala n bujerbuben L-JRB [Өalavuӡərvuvən] 
144 Tala n wulmuten L-LM [Өalab͡b°ulmuӨən] 
145 Tala n walma n Ali L-LM- / [Өalab͡b°almali] 
146 Tala n yalwacen L-LWC [Өalagalwaʃən] 
147 Tala n umada$ L-MD£ [Өalumaðaʁ] 
148 Tala medwasa L-MDWS [Өalaməðwasa] 
149 Tala n temḍiqt L-MVQ [Өalat͡təmđiqӨ] 
150 Tala amagraman L-MGR-MN [ӨalumaƔraman] 
151 Tala n te$la L-£L [Өalat͡təʁla] 
152 Tala n Qlada 

Tala yeççan ôôuê 

L-QL-D 

L-Č-ÖḤ 
[Өalaqlaða] 
[Өalajət͡tʃanɍ͡ɍoħ] 

153 Tala reṣḍa L-RÜV [Өalaɍəᵴđɑ] 
154 Tala n tsemlal L-SML [Өalat͡tsəmlal] 
155 Tala nesman L-SMN [Өalanəsman] 
156 Tala n wadda L-WD [Өalab͡b°ad͡da] 
157 Tala wjana$ L-WJN£ [Өalawӡanaʁ] 
158 Tala wuri L-WR [Өalawuri] 
159 Tala wriâ L-WRÄ [Өalawriʕ] 
160 Tala n uza$ar L-Z£R [Өaluzaʁɑɍ] 
161 Talka êudac LK-ḤDC [Өalkaħuðaʃ] 
162 Alma n Meqqran LM- / [almaməq͡q°ɍɑn] 
163 Talmat n Ali Arab LM- / [Өalmat ͡snalaɍav] 
164 Alma n lbir LM-BR [almalvir] 
165 Alma abôuj LM-BÖ [almavɍoӡ] 
166 Alma n yicalalen LM-CL [almagiʃalalən] 
167 Alma n wagu LM-G [almab͡b°aƔu] 
168 Alma n ugwu  LM-GW [almab͡b°uƔwa] 
169 Alma êbuyen LM-ḤB [almaħbujən] 
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170 Alma n lêarf LM-ḤRF [almal͡lħɑrf] 
171 Alma ameqqran LM-M£R [almaməq͡q°ɍɑn] 
172 Alma n wanu LM-N [almab͡b°anu] 
173 Alma n ta$aḍt LM-£D [almat͡taʁɑŧ] 
174 Talmat n t$alin LM-£L [Өalmat͡stʁalin] 
175 Alma n t$erset LM-£RS [almat͡tʁərsət ͡s] 
176 Alma harur LM-R [almaharur] 
177 Alma roel LM-RĞL [almard͡ӡəl] 
178 Almurejdal LM-RJDL [almurəӡðal] 
179 Al$es LM-£S [alʁəs] 
180 Alma n useflali LM-SFL [almusəflali] 
181 Alma n yisa$uren LM-S£R [almagisaʁuɍən] 
182 Alma n tsira LM-SR [almat͡tsira 

183 Lmubitran LM-TR [lmuviӨran] 
184 Talmat lexmas LM-XMS [Өalmat͡sləxmas] 
185 Alma n wuzzal LM-ZL [almab͡b°uz͡zal] 
186 Talemmast n t$alin LMS-£L [Өaləm͡masӨtʁalin] 
187 Lqay tala LQY-L [lqajӨala] 
188 At Mêend Usaâid / [aӨmħədusaʕid] 
189 At Meẓyan / [aӨməƶjan] 
190 Mucbeôôa MC-BÖ [muʃvəɍ͡ɍa] 
191 Tamda n Bussad MD- / [Өamðabus ͡sad] 
192 Tamda n uqelwac MD-QLWC [Өamðuqəlwaʃ] 
193 Tamda rebrub MD-RBRB [Өamðarəbrub] 
194 Tamda n tsemlal MD-SML [Өamðat͡tsəmlal] 
195 Tamda n teslent MD-SLN [Өamðat͡təslənt] 
196 Tamda n wadda MD-WD [Өamðab͡b°ad͡da] 
197 Tamda n uzbarbur MD-ZBRBR [Өamðuzvaɍvoɍ] 
198 Amḍiq n loameâ MVQ-ĞMÄ [amđiqld͡ӡaməʕ] 
199 Amḍiq n loemâa MVQ-ĞMÄ [amđiqld͡ӡaməʕ] 
200 Amḍiq n yiêmicen MVQ-ḤMC [amđiqgiħmiʃən] 
201 Amḍiq n l$ers MVQ-£RS [amđiql ͡lʁəɍs] 
202 Amagraman MGR-MN [amaƔraman] 
203 Amalu n uêemmu ML- / [amaluħəm ͡mu] 
204 Amalu n yizem ML-ZM [amalugizəm] 
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205 Aman ineṣliyen MN-ÜL [amaniᵴlijən] 
206 Aman n yiẓlasen MN-ẒLS [amangiƶlasən] 
207 Amruj n Muêend n 

Ḥend 

MRJ- / [amruӡmuħəndħənd] 

208 Tamazirt n Ali Qasi MZR- / [ӨamazirӨnaliqasi] 
209 Tamazirt n At Ali 

Uqasi 

MZR- / [ӨamazirӨnaӨaluqasi] 

210 Tamazirt n At Amer MZR- / [ӨamazirӨnaӨɑməɍ] 
211 Tamazirt n Daêman MZR- / [ӨamazirӨndəħman] 
212 Tamazirt n Ferêat MZR- / [ӨamazirӨfəɍħaӨ] 
213 Tamazirt n Ḥend MZR- / [ӨamazirӨħənd] 
214 Tamazirt n 

Maêyeddin 

MZR- / [ӨamazirӨmaħjəd͡din] 

215 Tamazirt n Muêend n 

Amer 

MZR- / [ӨamazirӨmuħəndnɑməɍ] 

216 Tamazirt n Musa Wali MZR- / [ӨamazirӨmusawali] 
217 Tamazirt n Saâid 

Wamer 

MZR- / [ӨamazirӨsaʕidwɑməɍ] 

218 Tamazirt n Warab MZR- / [ӨamazirӨb͡b°aɍɑv] 
219 Tamazirt n Xlil MZR- / [ӨamazirӨxlil] 
220 Tamazirt tibeqcurin MZR-BQCR [ӨamazirӨivəqʃoɍin] 
221 Tamazirt n bucama MZR-CM [ӨamazirӨvuʃama] 
222 Tamazirt n wuccanen MZR-CN [ӨamazirӨb͡b°uʃ͡ʃanən] 
223 Tamazirt n ud$a$ MZR-D£ [ӨamazirӨb͡b°uðʁaʁ] 
224 Tamazirt fḍil MZR-FVL [ӨamazirӨfđil] 
225 Tamazirt n ufella MZR-FL [ӨamazirӨufəl͡la] 
226 Tamazirt n tferêat MZR-FRḤ [ӨamazirӨtfəɍħaӨ] 
227 Timizar gehluz MZR-GHLZ [Өimizargəhluz] 
228 Tamazirt n ugejlud MZR-GJLD [ӨamazirӨuƔəӡluð] 
229 Timizar agemmaḍ MZR-GMV [ӨimizaraƔ°əm ͡mɑđ] 
230 Tamazirt n ugni MZR-GN [ӨamazirӨb͡b°uƔni] 
231 Timizar n yiêeddaden MZR-ḤD [Өimizargiħəd͡daðən] 
232 Tamazirt n yiêili MZR-ḤL [ӨamazirӨgiħili] 
233 Tamazirt taêmamt MZR-ḤM [ӨamazirӨaħmamӨ] 
234 Timizar iêendac MZR-ḤNDC [Өimizariħəndaʃ] 
235 Tamazirt n lêara  MZR-ḤR [ӨamazirӨl͡lħaɍɑ] 
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236 Tamazirt n lêara n 

wadda 

MZR-ḤR-WD [ӨamazirӨl͡lħaɍɑb͡b°d͡da] 

237 Tamazirt n tala MZR-L [ӨamazirӨt͡tala] 
238 Timizar n waluḍ MZR-LV [Өimizarb͡b°alođ] 
239 Tamazirt n wannar MZR-NR [ӨamazirӨb͡b°an͡nar] 
240 Tamazirt tansa MZR-NS [ӨamazirӨansa] 
241 Tamazirt n ti$ilt n 

lemṣella 

MZR-£L-MÜL [ӨamazirӨt͡tiʁilt] 

242 Tamazirt ta$erbit MZR-£RB [ӨamazirӨaʁəɍviӨ] 
243 Tamazirt n wadda MZR-WD [ӨamazirӨb͡b°ad͡da] 
244 Tamazirt taxeôôubt MZR-XÖB [ӨamazirӨtxəɍ͡ɍovӨ] 
245 Tamazirt n lâinṣer MZR-ÄNÜR [ӨamazirӨl͡lʕinᵴəɍ] 
246 At Ndella NDL [aӨndəl ͡la] 
247 Nnig n tala NG-L [n͡niƔӨala] 
248 Inijel n wuccen NJL-CN [iniӡəlb͡b°uʃ͡ʃən] 
249 Tanqact n Mêend NQC- / [ӨanqaʃӨmħənd] 
250 Tanqact n careâ NQC-CRÄ [ӨanqaʃӨnʃarəʕ] 
251 Tanqact n triêant NQC-RḤN [ӨanqaʃӨtɍiħant] 
252 Tineqlin n tebêirt NQL-BḤR [Өinəqlint ͡təvħirӨ] 
253 Nqel n uderwaz NQL-DRWZ [nqludərwaz] 
254 Tineqlin tilmusa NQL-LMS [ӨinəqlinӨilmusa] 
255 Tineqlin n u$anim NQL-£NM [Өinqlinuʁanim] 
256 Annar n Qasi Wali NR- / [an͡narqasiwali] 
257 Annar afaj NR-FJ [an͡narafaӡ] 
258 Annar n ufella NR-FL [an͡narufəl ͡la] 
259 Annar agemmaḍ NR-GMV [an͡naraƔ°əm ͡mɑđ] 
260 Annar n yisâiden NR-SÄD [an͡nargisʕiðən] 
261 Annar n wadda NR-WD [an͡narb͡b°ad͡da] 
262 Tansa n lhica NS-LHC [Өansalhiʃa] 
263 Ti$ilt n At Ali £L- / [ӨiʁiltnaӨali] 
264 Ti$ilt n Yeêya Wali £L- / [Өiʁiltgaħjawali] 
265 Ti$ilt n yibelâiden £L-BLÄD [Өiʁilt givəlʕiðən] 
266 I$il n lbir £L-BR [iʁil͡lvir] 
267 I$il n yiberkanen £L-BRK [iʁilgivərχanən] 
268 I$il n wuccen £L-CN [iʁilb͡b°uʃ͡ʃən] 
269 Ti$ilt n wuccanen £L-CN [Өiʁiltb͡b°uʃ͡ʃanən] 
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270 I$il n ufella £L-FL [iʁilufəl ͡la] 
271 I$il n ufellaê £L-FLḤ [iʁilufəl ͡laħ] 
272 Ti$ilt n tefrit £L-FR [Өiʁiltt͡əfrit ͡s] 
273 I$il n ufẓiẓ £L-FẒ [iʁilb͡b°ufƶiƶ] 
274 I$il gala £L-GL [iʁilgɑlɑ] 
275 Ti$ilt n ugni £L-GN [ӨiʁiltuƔ°ni] 
276 I$il sgen £L-GN [iʁilsƔən] 
277 I$il n ugru £L-GR [iʁilb͡buƔ°ru] 
278 Ti$ilt n loameâ n ugni £L-ĞMÄ-GN [Өiʁiltld͡ӡaməʕ] 
279 Ti$ilt wahlalin £L-HL [Өiʁiltwahlalin] 
280 Ti$ilt n yiêeddaden £L-ḤD [Өiʁiltgiħəd͡daðən] 
281 Ti$ilt n yiêiducen £L-ḤDC [Өiʁiltgiħiduʃən] 
282 Ti$ilt n walim £L-LM [Өiʁiltb͡b°alim] 
283 I$il n umagul £L-MGL [iʁilumaƔ°ul] 
284 Ti$ilt n umalu £L-ML [Өiʁiltumalu] 
285 Ti$ilt n amrac £L-MRC [Өiʁiltamɍɑʃ] 
286 Ti$ilt n umaôôi$ £L-MÖ£ [Өiʁiltumaɍ͡ɍiʁ] 
287 Ti$ilt n lemṣella £L-MÜL [Өiʁiltləm  əl ͡la] 
288 Ti$ilt n unnar £L-NR [Өiʁiltun͡nar] 
289 Ti$ilt n yinurar £L-NR [Өiʁiltginurar] 
290 Ti$ilt n yi$zer £L-£ZR [Өiʁiltgiʁƶəɍ] 
291 Ti$il n leqbur £L-QBR [Өiʁiltl͡ləqvoɍ] 
292 Ti$ilt n tarkist £L-RKS [Өiʁilt͡tarkisӨ] 
293 Ti$ilt rras £L-RS [Өiʁiltɍ͡ɍɑs] 
294 Ti$ilt n ṣṣur £L-ÜR [Өiʁiltənᵴ͡ᵴoɍ] 
295 I$il izza £L-Z [iʁiliz͡za] 
296 I$il n uzzu £L-Z [iʁiluz͡zu] 
297 Ti$ilt n uzzu £L-Z [Өiʁiltuz͡zu] 
298 Ti$ilt n uzqur £L-ZQR [Өiʁiltuzqoɍ] 
299 L$ars n ugrur £RS-GR [lʁɑɍsb͡b°uƔru] 
300 L$ars ajdid £RS-JD [lʁɑɍsaӡðið] 
301 L$ars n um$ar £RS-M£R [lʁɑɍsuʁanim] 
302 Ta$zut n Umusa £Z- / [ӨaʁzuӨumusa] 
303 Ta$zut n u$anim £Z-£NM [ӨaʁzuӨuʁanim] 
304 Ta$ezza n tsedda £Z-SD [Өaʁəz͡zatsəd͡da] 
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305 Ta$zut n lexmis £Z-XMS [ӨaʁzuӨləxmis] 
306 I$zer n Ali £ZR- / [iʁƶəɍnali] 
307 I$zer neqba £ZR- / [iʁƶəɍnəqva] 
308 I$zer n ufella £ZR-FL [iʁƶəɍofəl͡la] 
309 I$zer n uftis £ZR-FTS [iʁƶəɍofӨis] 
310 I$zer n Jeôôaê £ZR-JÖḤ [iʁƶəɍənӡəɍ͡ɍɑħ] 
311 I$zer n yilili £ZR-L [iʁƶəɍgilili] 
312 I$zer n te$zut £ZR-£Z [iʁƶəɍtəʁzuӨ] 
313 I$zer n usyax £ZR-SYX [iʁƶəɍb͡b°usjax] 
314 I$zer n lewêuc £ZR-WḤC [iʁƶəɍl͡ləwħuʃ] 
315 I$zer n lexmis £ZR-XMS [iʁƶəɍləxmis] 
316 I$zer n uydi 

I$zer n uqjun 

£ZR-YD 

£ZR-QJN 
[iʁƶəɍb͡b°ujði] 
[iʁƶəɍoqӡun] 

317 At Qasi Wali / [aӨqasiwali] 
318 Buqellal QL [voqəl ͡lal] 
319 Aqunoeâ n uôumi QNĞÄ-ÖM [aqund͡ӡʕuɍomi] 
320 Tiqenṭert n Criâa QNṬR-CRÄ [ӨiqənŧərӨənʃriʕa] 
321 Aqeôôu n Ḥend Wali QÖ- / [aqəɍ͡ɍoħəndwali] 
322 Aqeôôu n lâaṣ QÖ-LÄÜ [aqəɍ͡ɍolʕa:ᵴ] 
323 Aqeôôu n tuzzalt QÖ-ZL [aqəɍ͡ɍot ͡tuz͡zalt] 
324 Taqeôôabt n sidi Ḥend 

ameẓyan 

QÖB-SD- / [Өaqəɍ͡ɍɑvӨənsiðiħəndaməƶjan] 

325 Aqwir buêbac QWR-BḤBC [aqwiɍbuħbaʃ] 
326 Taqwirt n lbir QWR-BR [ӨaqwiɍӨəlvir] 
327 Taqwirt n wawin QWR-WN [ӨaqwiɍӨb͡b°awin] 
328 Tiqaâtin n uzemmur QÄ-ZMR [ӨiqaʕӨinuzəm ͡mur] 
329 Arur n ul$em 

Acruf n ul$em 

Tawwurt n uqmac 

R-L£M 

CRF-L£M 

WR-QMC 

[a:rurb͡b°ulʁəm] 

[aʃɍofb͡b°ulʁəm] 

[Өab͡burӨuqmaʃ] 
330 Targa n Damus RG- / [Өargandamus] 
331 Targa n Sliman RG- / [Өargansliman] 
332 Targa n tuccent RG-CN [Өargat ͡tuʃ͡ʃənt] 
333 Targa n taffart RG-FR [Өargat ͡taf͡fɑɍӨ] 
334 Targa êudac RG-ḤDC [Өargaħuðaʃ] 
335 Targa taêmamt RG-ḤM [ӨargaӨaħmamӨ] 
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336 Targa mellal RG-ML [Өargaməl ͡lal] 
337 Targa n t$eṭṭen RG-£D [Өargat ͡tʁəŧ͡ŧən] 
338 Targa n t$animt RG-£NM [Өargat ͡tʁanimӨ] 
339 Targa n u$yul RG-£YL [Өargoʁjul] 
340 Targa n tsisnut RG-SN [Өargat ͡tsisnut ͡s] 
341 Targa n tzemmurt RG-ZMR [Өargat ͡tzəm ͡murӨ] 
342 Targa n teẓmatin RG-ẒM [Өargat ͡təƶmaӨin] 
343 Arqub n Maêyeddin RQB- / [ɑ:ɍqovmaħjəd͡din] 
344 Arqub n At yeêya 

afeṭṭuc 

RQB- / - FṬC [ɑ:ɍqovnaӨjəħja] 

345 Arqub n Muêend 

afeṭṭuc 

RQB- / -FṬC [ɑ:ɍqovmuħəndafəŧ͡ŧoʃ] 

346 Arqub n ubellil RQB-BL [ɑ:ɍqovuvəl ͡lil] 
347 Arqun n ujâud RQB-JÄD [ɑ:ɍqovuӡʕuð] 
348 Arqub n yinijel RQB-NJL [ɑ:ɍqoviniӡəl] 
349 Arqub n ti$ilt n leqbur RQB-£L-QBR [ɑ:ɍqovt ͡tiʁiltləqvoɍ] 
350 Arqub n tqenṭert RQB-QNṬR [ɑ:ɍqovtqənŧəɍӨ] 
351 Taôiêant n ufella ÖḤN-FL [Өaɍiħantufəl ͡la] 
352 Taôiêant n wadda ÖḤN-WD [Өaɍiħantb͡b°ad͡da] 
353 Assas Silya S- / [as ͡sasilja] 
354 Asekren S-KR [a:skrən] 
355 Asif êeggan SF-ḤGN [asifħəg͡gan] 
356 Taslent n Yaêya SLN- / [Өasləntgəħja] 
357 Isummar Qasi Wali SMR- / [isum ͡marqasiwali] 
358 Asammer n yiêamaten SMR-ḤMT [asam ͡mərgiħamaӨən] 
359 Ssuq n ddus SQ-DS [s ͡suqənd͡dus] 
360 Tisira Azuz SR- / [Өisira:zuz] 
361 Tisira n Zaê 

Tiqeôôabin 

SR- / 

QÖB 
[Өisiranzaħ] 

[Өiq°əɍ͡ɍɑvin] 
362 Tisira n Amer afeṭṭuc SR- / -FṬC [Өisiranɑməɍɑfəŧ͡ŧoʃ] 
363 Tisira n ubelluḍ SR-BLV [Өisiruvəl͡lođ] 
364 Tisira n tbiqas SR-BQS [Өisirat͡tviqas] 
365 Tisira taberkant SR-BRK [ӨisiraӨavərχant] 
366 Tisira n udafal SR-DFL [Өisiruðafal] 
367 Tisira geddu SR-GD [Өisiragəd͡du] 
368 Tisira n ugni SR-GN [Өisirab͡b°uƔ°ni] 
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369 Tisira êbus SR-ḤBS [Өisiraħvus] 
370 Tisira n yikerduden SR-KRV-GD [Өisiragiχərðuðən] 

371 Tisira n lmejra SR-LMJR [Өisiral͡lməӡɍɑ] 
372 Tisira mellulen SR-ML [Өisiraməl͡lulən] 
373 Tisira n tmazirt SR-MZR [Өisirat͡tmazirӨ] 
374 Tisira n maruyen SR-RY [Өisiram͡marujən] 
375 Tisira n yis$i SR-S£ [Өisiragisʁi] 
376 Tisira n letnayen SR-TNYN [Өisiral͡ləӨnajən] 
377 Tisira n twilas SR-WLS [Өisirat͡twilas] 
378 Tisira n txeôôubt SR-XÖB [Өisiratxəɍ͡ɍovӨ] 
379 Tisira n yizgaren SR-ZGR [Өisiragizgarən] 
380 Tisira aârus SR-ÄRS [Өisiraʕɍos] 
381 Üṣur n bud$a$en ÜR-D£ [ᵴ͡ᵴoɍvuðʁaʁ] 
382 Atmu n Udali TM- / [aӨmudali] 
383 At Ṭaleb ṬLB [aӨŧɑləv] 
384 Bu ṭelbuzen ṬLBZ [voŧəlbuzən] 
385 Ṭarêa n Muê Wamer ṬRḤ- / [ŧɑɍħamuħwɑməɍ] 
386 Ṭarêa n Ali ajâud ṬRḤ- / -JÄD [ŧɑɍħanalaӡʕuð] 
387 Ṭarêa n Čalabi ṬRḤ-ČLB [ŧɑɍħant ͡ʃalabi] 
388 Ṭarma n u$ilas ṬRM-£LS [ŧɑɍmoʁilas] 
389 Wujimeâ WJ-LM [wuӡiməʕ] 
390 Tawint n Mesâud WN- / [Өawintməsʕud] 
391 Tawint n Muêend 

Qasi 

WN- / [Өawintmuħəndqasi] 

392 Tawint n Udali WN- / [Өawintudali 

s393 Tawint n Uṣalaê WN- / [Өawintuᵴalaħ] 
394 Tawint n yibakiren WN-BKR [Өawintivərχanən] 
395 Awin n ucibix WN-CBX [awinuʃibix] 
396 Tawint n ciku WN-CK [Өawintənʃiku] 
397 Tawint n ufudi WN-FD [Өawintufuði] 
398 Tawint n ufella WN-FL [Өawintufəl ͡la] 
399 Tawint bujerwaê WN-JRWḤ [Өawintvuӡəɍwaħ] 
400 Tawint n jôu WN-JÖ [Өawintənӡɍo] 
401 Tawint waêlalin WN-ḤL [Өawintwahlalin] 
402 Tawint n ukebri WN-KBR [Өawintuχəvri] 
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403 Tawint tamelêant WN-MLḤ [ӨawintӨaməlħant] 
404 Tawint n uqacca WN-QC [Өawintuqaʃ͡ʃa] 
405 Tiwwura n tedmimin WR-DM [Өib͡burat͡təðmimin] 
406 Tawwurt n uêmuda WR-ḤMD [Өab͡burӨuħmuða] 
407 Tawwurt uêenda WR-ḤND [Өab͡burӨuħənda] 
408 Awrir n le$baô WR-L£BÖ [awrirl ͡ləʁvɑɍ] 
409 Tawwurt n tmazirt WR-MZR [Өab͡burӨt͡tmazirӨ] 
410 Axbu n yifis XB-FS [axvugifis] 
411 Axxam n ubeccar XM-BCR [ax͡xamuvəʃ͡ʃar] 
412 Taxxamt n loir XM-ĞR [Өax͡xamӨld͡ӡir] 
413 Axrib n Ḥemmu XR- / [ɑxɍivħəm͡mu] 
414 Axrib n Uêemmut XR- / [ɑxɍivuħəm͡muӨ] 
415 Axrib n Menṣur XR- / [ɑxɍivmənᵴoɍ] 
416 Axrib n Qasi XR- / [ɑxəɍ͡ɍovqasi] 
417 Axrib n yibiqes XR-BQS [ɑxɍiviviqəs] 
418 Taxribt mniâ XRB-MNÄ [ӨaxɍivӨəmniʕ] 
419 Axrib aqli XRB-QL [ɑxɍivaqli] 
420 Axeôôub n Qasi XÖB- / [axəɍ͡ɍovqasi] 
421 Taxeôôubt n Qasi XÖB- / [Өaxəɍ͡ɍovӨqasi] 
422 Tixeôôuba n daxel XÖB-DXL [Өaxəɍ͡ɍovӨəndaxəl] 
423 Taxeôôubt n loemâa XÖB-ĞMÄ [Өaxəɍ͡ɍovӨəld͡ӡaməʕ] 
424 Taxeôôubt n yile$man XÖB-L£M [Өaxəɍ͡ɍovӨgiləʁman] 
425 Taxeôôubt n yaṭṭaren XÖB-ṬR [Өaxəɍ͡ɍovӨgaŧ͡ŧɑɍən] 
426 Taxeôôubt n tyaziḍt XÖB-YZV [Өaxəɍ͡ɍovӨ 

427 Taxeôôubt n uza$ar XÖB-Z£R [Өaxəɍ͡ɍovӨuzaʁɑɍ] 
428 Tixeôôuba n âecrin XÖB-ÄCR [Өixəɍ͡ɍovamaʃrin] 
429 Tizi êimed Z-ḤMD [Өiziħiməð] 
430 Azemmur n Yeêya ZMR- / [azəm͡murjəħja] 
431 Tazemmurt n lbuô ZMR-BÖ [Өazəm ͡murӨəlvoɍ] 
432 Tazeqqa n Äimer ZQ- / [Өazəq͡qaʕimər] 
433 Tazeqqa n derwaz ZQ-DRWZ [Өazəq͡qandərwaz] 
434 Tazeqqa taqdimt ZQ-QDM [Өazəq͡qaӨaqðimӨ] 
435 Aẓekka abdun ẒK-BDN [ɑƶəkkavðun] 
436 Aẓru n Belqis ẒR- / [ɑƶɍovəlqis] 
437 Aẓru butic ẒR-BTC [ɑƶɍovutiʃ] 
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438 Aẓru n flaê ẒR-FLḤ [ɑƶɍonəflaħ] 
439 Aẓru n garura ẒR-GR [ɑƶɍoƔarura] 
440 Aẓru hellal ẒR-HL [ɑƶɍohəl͡lal] 
441 Aẓru n yiêḍaf ẒR-ḤVN [ɑƶɍogiħđɑf] 
442 Aẓru n walden ẒR-LDN [ɑƶɍob͡b°aldən] 
443 Aẓru lqim ẒR-LQM [ɑƶɍolqim] 
444 Aẓru n tem$art ẒR-M£R [ɑƶɍot͡təmʁɑɍӨ] 
445 Aẓru n yimeyyazen ẒR-MYZ [ɑƶɍogimjazən] 
446 Aẓru n waruyen ẒR-RY [ɑƶɍob͡b°arujən] 
447 Aẓru n warẓen ẒR-RẒN [ɑƶɍob͡b°arzən] 
448 Aẓru n teslit ẒR-SL [ɑƶɍot͡təsliӨ] 
449 Aẓru n ṭarêa ẒR-ṬRḤ [ɑƶɍonŧɑɍħa] 
450 Aẓru n tzizwa ẒR-ZW [ɑƶɍot͡tzizwa] 
451 Aẓru uxlaṣ ẒR-XLÜ [ɑƶɍoxlɑᵴ] 
452 At Äisa / [aӨʕisa] 
453 Lâecc n ufalku ÄC-FLK [lʕəʃufalku] 
454 Lâinṣer n Amer n Ali ÄNÜR- / [lʕinᵴəɍnɑməɍnali] 
455 Lâinṣer n ucalal ÄNÜR-CL [lʕinᵴəɍoʃalal] 
456 Lâinṣer n lmal ÄNÜR-LML [lʕinᵴəɍnəlmal] 
457 Lâinṣer alemmas ÄNÜR-LMS [lʕinᵴəɍɑləm͡mas] 
458 Aâwin n Äica ÄWN- / [aʕwinʕiʃa] 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXE IV  

LES CARTES GEOGRAPHIQUES 
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GENERALITES SUR LA COMMUNE DE BOUDJIMA 
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I. Situation de la commune : 

  La commune de Boudjima se situe au Nord du chef-lieu de la wilaya de Tizi-Ouzou, elle est 

issue de la commune de Ouaguenoun après le découpage administratif de 1985. Elle fait partie 

de la Daïra de Makouda et s’étale sur une superficie de 3 494,37 ha. 

Elle est distante de 30 km du chef-lieu de Wilaya. 

Administrativement, elle est limitée comme suit : 

➢ Au Nord par la commune de Mizrana et Tigzirt 

➢ Au Sud par les communes de Ouaguenoun et Ait Aissa Mimoun. 

➢ A l’Ouest par la commune de Makouda. 

➢ A l’Est par la commune de Timizart. 

II. Accessibilité : 

  La commune de Boudjima est accessible à partir de la RN 71 dans sa partie Nord et à partir 

du CW 37, qui la traverse du Nord au Sud, mais également à partir de plusieurs chemins 

communaux. 

III. Le relief : 

  L’analyse de la carte topographique au 1/25 000e de Boudjima montre que la région 

comporte trois ensembles morphologiques : une zone de montagne, une zone de piémont et 

une zone de plaine et de vallée. 

1. La zone de montagne : elle se localise au Nord de la commune, occupant une 

surface importante, elle est formée par une crête orientée du Sud vers le Nord, 

ayant des altitudes allant de 400 m à 750 m dont le point le plus haut est d’une 

valeur de 758 m et le point le plus bas d’une valeur de 418 m. 

2. La zone de piémont : elle se situe au Centre de Boudjima avec des altitudes 

qui varient entre 300m et 418m. 

3. La zone de plaine et de vallée : la plaine se localise au Sud de la commune, 

avec une altitude de 200 m environ ; on trouve également une vallée encaissée 

au Sud-centre et une vallée large au Sud-ouest de notre zone d’étude. 

IV. Le climat : 

  Le climat de la commune est de type méditerranéen, à caractère Subhumide. Il se caractérise 

par un été chaud et sec et un hiver froid et humide. 

V. Les villages de la commune :  

1. Boudjima 

2. Afir 

3. Ait Hamidouche 

4. Tarihant 

5. Isarradjene 

6. Imsalliten 

7. Afadjen 

8. El Oudez 

9. Ichetouanen 

10. Tikatine 

11. Tala Teghla 

12. Ighzer Nekba 

13. Takhamt Ldjir 

14. Tisegouine 

15. Ait Amer Moussa 

16. Agni Oufkous 
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